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REFERENCES
Declaration of Conformity available at: www.smithoptics. com/us/conformitycertificates

CALIFORNIA PROPOSITION 65
The State of California requires the following warning for products sold in California

A"WARNING: This product can expose you to chemicals including BPA which is
known to the State of California to cause cancer and birth defects or other reproductive
harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov.”
This warning is not required for products sold outside of California



Correct Helmet Placement

Incorrect Helmet Placement



To Adjust the Chinstrap

The helmet is designed to be retained by a strap under the lower jaw.

The two straps hanging from the right strap adjustor that go under the

lower jaw are collectively called the chinstrap.

Make sure the chinstrap is correctly threaded through the right buckle.

1. Adjust the length of the chinstrap by sliding it through the buckle.

2. Insert the right-hand buckle into the left-hand buckle.

3. Make sure the buckle is correctly fastened:

+ Listen for a click as the buckle engages.

+Attempt to pull the buckle apart with the chinstrap; it should not
come apart.

4. To keep the chin strap from flapping, tuck it through the rubber
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To adjust the straps

1. Place the helmet on your head.

2. Unlock the strap adjuster.

3. Slide the strap adjuster on the left or right temple strap until the
strap adjuster sits benetah your left and right earlobe.

4. |.ock the strap adjuster.




English

This helmet is specifically designed to reduce the risk of injury to the skull and part of the head surrounded by the helmet
due to impacts when cycling, roller-skating and skate-boarding. The helmet must not be used for activities other than
those specified, and especially not with motorized sports. This helmet complies with the essential health and safety
requirements set out in EU Regulation 2016/425 and meets the requirements of the standard(s) that are noted on the
internal labels of the helmet.

EN1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

If you do not understand information in this manual, consult your dealer.
If you have a question or problem that your dealer cannot handle, contact us at our address,
telephone, or web site

The declaration of conformity is available at: http://www.smithoptics com/us/conformitycertificates

WARNINGS
« Ride Safely.
« Correct adjustment and use of this helmet is critical to safety.
« All helmets bear one or more certification labels that should not be removed
« Reading these instructions is important for proper helmet use. Failure to follow the instructions provided herein may
result in reduced helmet protection
« Helmets should not be modified (e.g. no re-painting, stickers or use of aggressive detergents) except to the extent
expressly provided herein and/or in other informative material provided by the manufacturer: any modification could
compromise helmet safety.

Helmets should not be used for activities other than those listed in paragraph 1 herein, unless the product bears
additional labels affixed by the manufacturer allowing such use and, if necessary, specific additional instructions.
« Parents should explain the information in this manual to their children or anyone who is not able to understand.
« This helmet should not be used by children while climbing or doing other activities where there is a risk of hanging or
strangulation if the child gets trapped whilst wearing the helmet.
« No helmet can guarantee protection against all possible impacts during a crash or fall situation. Even wearing a helmet,
you could still suffer serious injury or death. No helmet can protect the wearer against all possible impacts.
« This helmet cannot prevent injury to the wearer's neck, face or spinal cord or body parts other than the head

DESIGNATION AND PERFORMANCE

This product was tested and only deemed suitable for cycling, roller-skating and skateboarding. Other
uses are allowed ONLY if specific certification labels or instructions allowing them are provided

By way of information, the key minimum requirements under the EN 1078 standard that helmets must
meet to bear CE marking are provided below.

o Shock absorption capability:
Peak acceleration < 250 g
o] Retention system performance:

Dynamic extension: < 35 mm
Residual extension: < 25 mm

REPLACEMENT AND LIFESPAN

The helmet is designed to absorb shock by partial destruction of the shell and liner. This damage may not be visible.
Therefore, if subjected to a severe blow, the helmet should be destroyed and replaced even if it appears undamaged. A
single blow or impact can damage the helmet, even if no signs of damage can be seen. A damaged helmet has a
reduced capacity to protect against further blows. For this reason, any helmet you suspect may have been damaged
must be replaced. Even a well-cared for helmet deteriorates with time and may no longer guarantee sufficient protection
even though it appears to be in good condition. You are therefore advised to replace it after three years of use. Cracks,
ungluing, deformations, flaking, alterations in color, are revealing elements for checking the state of deterioration of the
helmet. A helmet has a limited lifespan in use and should be replaced when it shows obvious signs of wear. A child's
helmet must also be replaced when it is no longer of the right size.

CLEANING, MAINTENANCE AND TRANSPORTATION

High temperatures, such as those encountered in cars exposed to the sun, can be harmful for the helmet in the long run.
Any modifications made to the helmet, in particular the application of paint, adhesives, and the use of detergents,
chemicals and solvents, can reduce its performance and lower the level of protection. The helmet must be cleaned
using only water, mild soap and a clean soft cloth. In no case must products with a solvent base, ammonia or acids be



used

The helmet should be cleaned before putting it away for long periods. Keep the helmet in its box, far from sources of heat
and from direct sunlight, at a temperature between -10°C and +40°C.

No special precautions are needed for carrying your helmet around; however, make sure it is not subjected to impacts.
The helmet may be damaged and rendered ineffective by petroleum and petroleum products, cleaning agents, paints,
adhesives and the like, without the damage being visible to the user.

USE

Only accessories and/or spare parts approved by the manufacturer must be used. No attachments should be made to
the helmet except those recommended by the helmet manufacturer. Helmet can protect you only if it is properly fitted
The helmet must be chosen according to the requirements of the user and in the correct size. It guarantees adequate
protection only when used

for the purpose for which it is intended. The helmet is designed to be retained by a strap under the lower jaw. First, fit the
helmet on your head in such a way that the front is in line with the rear and parallel to the ground; the helmet must not
be tilted backwards. When you are wearing the helmet, the regulating devices must be positioned under the ears. The
retention device enables the helmet to adapt perfectly to the shape of your head. If the straps are not of the same length
they can be adjusted by pulling them towards the rear of the helmet. To adjust the length of the straps, open the
regulating device and slide the strap up or down. If it is loose, the strap must be pulled through the buckle at the height
of your chin. The straps should not cover your ears. Remove the chin protection, close the buckle and pull it until the
straps feel comfortable under your chin. Then move the buckle away from your jaw. To check whether the straps are
suitably adjusted, try taking off the helmet by pulling it at both front and rear. If it tilts forward, tighten the rear straps, if it
tilts backward, tighten the front ones. You should choose a helmet based on your specific needs and the right helmet
size. It provides adequate protection only for its intended uses. Check the adjustment before every ride. To be effective,
a helmet must fit and be worn correctly. To check for correct fit, place helmet on head and make any adjustments
indicated. Securely fasten retention system. Grasp the helmet and try to rotate it to the front and rear. A correctly fitted
helmet should be comfortable and should not move forward to obscure vision or rearward to expose the forehead. If you
cannot correctly adjust your helmet, consult your dealer. The sliders along the side straps should be placed below each
ear. Remove the chin guard, fasten the chin buckle and pull the strap until it is comfortably snug under your chin. Then
position the buckle away from your jaw-bone

LIMITED WARRANTY

Smith Sport Optics, Inc. warrants to the original purchaser of this product that the product is free of defects in material
and workmanship for the lifetime of the product. Smith Optics has the sole discretion to determine such defects. Except
to the extent prohibited by applicable law, any implied warranty of merchantability or fitness for a particular purpose is
limited in duration to the above two year period. This warranty does not apply to defects or physical damage resulting
from abuse, neglect, improper repair, improper fit, alterations, or use unintended by the manufacturer. This warranty is in
lieu of all other agreements and warranties, general or special, express or implied and no representative or person is
authorized to assume liability on behalf of Smith Sport Optics, Inc. in connection with the sale or use of this product. The
parties rights may vary from state to state; some states may not allow limits on implied warranties or awards of
consequential damages.

WARRANTY FOR PURCHASERS IN AUSTRALIA

This section shall serve as a detailed explanation of Smith's warranty against defects for the purposes of the Australian
Consumer Law (ACL). Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law.
You are entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable
loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality
and the failure does not amount to a major failure. If you experience a problem that is a defect in materials or
workmanship, Smith warrants your product for as long as you are the initial owner of such product. Smith will repair or
replace your product at no charge in the event of a defect in materials or workmanship. Smith Optics has the sole
discretion to determine such defects. Please refer to the Limited Warranty section to identify any specific limitations that
may apply to your product. To claim a warranty in Australia, ship the product to:

Returns and Warranty Department, 63 Centennial Circuit Byron Bay NSM 2481

Please contact: Phone: (02) 6639 5555 Fax: (02) 6639 5566 « Email: warranty@smithoptics.com.au

Please pack the product carefully to avoid damage during shipment. The consumer is responsible for any and all
shipping expenses to the above address. While returning the product to the above address, please choose a shipping
method that allows the package to be traced. Please include the purchase receipt, your return address, and telephone
number. If the product is found to have a defect in materials or workmanship, the product will either be repaired or
replaced (return will be covered by Smith), unless a refund is specifically requested by you



[taliano

Questo casco e specificamente progettato per la protezione della testa dagliimpatti nella pratica
disport qualiil ciclismo, il pattinaggio a rotelle e le tavole a rotelle (skateboards). Il casco non deve
essere utilizzato per attivita diverse da quelle speci icate, in particolar modo se motorizzate
Questo casco e conforme al Regolamento UE 2016/425. Il casco soddisfa i requisiti normativi
riportati sulle etichette interne

EN1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

AVVERTENZE

- Praticare lo sport in sicurezza

- La corretta regolazione e uso appropriato di questo casco sono essenziali per la sicurezza

« Tuttii caschi hanno Il casco ha una o pil etichette di certificazione che non devono essere rimosse.

« Leggere queste istruzioni & importante per l'uso corretto del casco. La mancata osservanza delle istruzioni fornite
nel presente documento pud comportare una riduzione del livello di protezione del casco.

« Questo casco non deve essere modificato (con, ad esempio, laggiunta di adesivi, luso di detergenti aggressivi,
colori o vernici) eccetto che nella misura espressamente prevista nel presente documento e/o in altro materiale
informativo fornito dal produttore: qualsiasi modifica potrebbe compromettere la sicurezza del casco.

« Questo casco non deve essere utilizzato per attivita diverse da quelle elencate nel primo paragrafo qui presente, a
meno che il prodotto rechi ulteriori etichette apposte dal produttore che consentano tale uso e, se necessario,
istruzioni addizionali specifiche.

« | genitori devono spiegare le informazioni contenute in questo manuale ai loro figli o a chiunque non sia in grado
di comprendere

« Questo casco non dovrebbe essere utilizzato da bambini intenti ad arrampicarsi o a svolgere altre attivita che
comportino il rischio di strangolamento/impiccagione qualora il bambino resti agganciato per il casco

« Nessun casco pud garantire protezione contro tutti i possibili impatti in caso di incidente o caduta. Anche
indossando un casco, potresti comunque subire gravi lesioni anche mortali

« Questo casco non protegge [utilizzatore da lesioni al collo, al viso, alla spina dorsale o ad altre parti del corpo
diverse dalla testa

PROGETTAZIONE E PRESTAZIONI
Questo casco € stato testato e ritenuto idoneo solo nella pratica del ciclismo e per utilizzatori di tavole a rotelle
(skateboards) e pattini a rotelle. Altri usi sono consentiti SOLO se specifiche etichette o istruzioni che lo permettono
sono presenti con il prodotto.
Atitolo informativo, di seguito sono riportati i requisiti minimi chiave previsti dalla norma EN 1078 che i caschi devono
soddisfare.
« Capacita assorbimento dellurto:

valore accelerazione di picco < 250g
« Prestazioni sistema di ritenuta

Allungamento dinamico: < 35 mm

Allungamento residuo: < 25 mm

SOSTITUZIONE E DURATA

Un singolo colpo o impatto possono danneggiare il casco, anche se non risultano segni evidenti del danno. Un casco
danneggiato offre una ridotta capacita di protezione da ulteriori urti. Per questo motivo qualungue casco si sospetti
possa essere danneggiato deve essere sostituito

Anche un casco ben mantenuto si deteriora con il tempo e pud non garantire pit una protezione adeguata anche
se appare in buone condizioni. E opportuno quindi sostituirlo dopo non piti di tre anni di utilizzo.

Fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, alterazioni del colore costituiscono elementi rivelatori per la verifica
dello stato di deterioramento del casco,

| caschi destinati a bambini devono essere sostituiti qualora non risultino pit essere della misura adeguata

PULIZIA, MANUTENZIONE E TRASPORTO

Temperature elevate, come per esempio quelle che si registrano allinterno dellabitacolo di autovetture chiuse
esposte al sole, possono, a lungo terming, essere dannose per il casco.

Eventuali modifiche apportate al casco, in particolare l'applicazione di vernici/colori, adesivi o luso di detergenti
aggressivi, agenti chimici e solventi possono danneggiare il casco ed abbassare il livello di protezione

Pulire il casco utilizzando soltanto acqua, sapone delicato e un panno morbido e pulito. Non devono essere per
nessun motivo utilizzati prodotti a base di solvente, ammoniaca o acidi

Prima di riporlo per lunghi periodi & opportuno effettuare una pulizia accurata. Conservare il casco nella propria



confezione, lontano da fonti di calore e dalla luce solare diretta, ad una temperatura compresa tra
-10°C +40°C
Non sono necessarie precauzioni SDEC\EJM per UEJSDOT[QFQ il casco; tuttavia, assicurarsi che non sia soggetto a \mpam

uso

Utilizzare esclusivamente accessori e/o pezzi di ricambio approvati dal produttore. Il casco puo proteggerti solo se &
indossato correttamente. Il casco deve essere scelto in base alle esigenze dellutente e nella taglia corretta. Garantisce
una protezione adeguata solo quando viene utilizzato per lo scopo per il quale & destinato. Innanzitutto, indossa il casco
in testa in modo che la parte anteriore sia allineata con la parte posteriore e parallela al terreno; il casco non deve essere
inclinato allindietro. Quando indossi il casco, i dispositivi di regolazione devono essere posizionati sotto le orecchie.

Il dispositivo diritenzione consente al casco di adattarsi perfettamente alla forma della testa. Se le cinghie non sono della
stessa lunghezza, possono essere regolate tirandole verso la parte posteriore del casco. Per regolare la lunghezza delle
cinghie, aprire il dispositivo di regolazione e far scorrere la cinghia verso lalto o verso il basso. Se & allentato, il cinturino
deve essere tirato attraverso la fibbia allaltezza del mento. Le cinghie non devono coprire le orecchie. Togliere la
protezione per il mento, chiudere la fibbia e tirarla finché le cinghie non si sentono a proprio agio sotto il mento. Quindi
spostare la fibbia lontano dalla mascella. Per verificare se le cinghie sono adeguatamente regolate, prova a togliere il
casco tirandolo sia davanti che dietro. Se inclina in avanti, stringere le cinghie posteriori, se si inclina allindietro, stringere
quelle anteriori. Dovresti scegliere un casco in base alle tue esigenze specifiche e della tua taglia. Questo fornisce una
protezione adeguata solo per gli usi previsti

Controllare la regolazione prima di ogni utilizzo. Per essere efficace, un casco deve calzare bene e essere confortevole e
indossato correttamente. Per verificare il corretto posizionamento, posizionare il casco sulla testa e apportare le
regolazioniindicate. Allacciare in modo sicuro il sistema di ritenzione. Afferrare il casco e provare a ruotarlo verso la parte
anteriore e posteriore. Un casco montato correttamente dovrebbe essere comodo e non deve spostarsi in avanti
oscurando la vista o allindietro esponendo la fronte. Se non & possibile regolare correttamente il casco, consultare il
rivenditore.

| cursori lungo le cinghie laterali dovrebbero essere posizionati sotto ogni orecchio. Togliere la mentoniera, allacciare la
fibbia del mento e tirare la cinghia fino a che non si appoggia comodamente sotto il mento. Quindi posizionare la fibbia
lontano dalla mascella

Se necessitate di chiarimenti, dovete rivolgervi al vostro rivenditore
Se il rivenditore non fosse in grado di aiutarvi potete contattarci ai riferimenti che trovate in questo manuale

GARANZIA LIMITATA

Smith Sport Optics, Inc. garantisce al primo consumatore di questo prodotto che il prodotto & privo di difetti dovuti a
materiali 0 lavorazioni per tutta la vita del prodotto stesso. Tranne che nella misura proibita dalla legge applicabile,
qualsiasi garanzia implicita di commerciabilita o idoneita per uno scopo particolare & limitata nella durata al suddetto
periodo di due anni. La presente garanzia non si applica a difetti o danni fisici derivanti da abuso, negligenza, riparazione
impropria, adattamento non corretto, alterazioni o utilizzo non indicato dal produttore. Questa garanzia sostituisce tutti
gli altri accordi e garanzie, generali o speciali, espressi o impliciti € nessun rappresentante o persona & autorizzato ad
assumersi la responsabilita per conto di Smith Sport Optics, Inc. in relazione alla vendita o alluso di questo prodotto. |
diritti delle parti possono variare da stato a stato; alcuni stati potrebbero non consentire limiti alle garanzie implicite o alla
concessione di danni conseguenti

RIFERIMENTI
Dichiarazione di conformita EU disponibile al link: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA! Customer Service Contact EU

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
1-888-206-2995 Italy

E-Mail:warranty@smithoptics.com



Deutsch

Dieser Helm wurde speziell entwickelt, um das Verletzungsrisiko fur den Schadel und den Teil des Kopfes, der vom Helm
umgeben ist, aufgrund von StoBen beim Radfahren, Rollschuhlaufen und Snowboarden zu reduzieren. Der Helm darf
nicht fur andere als die angegebenen Aktivitaten verwendet werden, insbesondere nicht fur motorisierte Sportarten.
Dieser Helm erfullt die grundlegenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und
entspricht den Anforderungen der Norm(en), die auf den Etiketten innen im Helm vermerkt ist/sind

EN1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203
WARNHINWEISE
« Fahren Sie vorsichtig
« Ihre Sicherheit hangt von der sachgemalen Anpassung und Nutzung dieses Helms ab.
« Alle Helme sind mit einem oder mehreren Prifsiegeln versehen, die nicht entfernt werden durfen
« Das Lesen dieser Anleitung ist fur die korrekte Nutzung des Helms von entscheidender Bedeutung. Die Nichtbeach-
tung der darin enthaltenen Anweisungen kann zu einer verringerten Schutzwirkung des Helms fuhren
« Die Helme durfen tber den in dieser Anleitung oder sonstigen Informationsmaterialien des Herstellers ausdrtcklich
erlaubten Umfang hinaus nicht modifiziert werden (z. B. kein Umlackieren, Bekleben oder Einsatz aggressiver Reinigung-
smittel): Jede Veranderung kann die Sicherheit des Helms potenziell beeintrachtigen
« Die Helme durfen ausschlieBlich fur die im ersten Absatz dieses Dokuments aufgefuhrten Tatigkeiten eingesetzt
werden, es seid denn durch vom Hersteller angebrachte Kennzeichnungen am Produkt und gegebenenfalls konkrete
zusatzliche Anweisungen erlauben weitere Einsatzzwecke.
« Eltern mussen die in dieser Anleitung enthaltenen Informationen ihren Kindern sowie sonstigen Personen erklaren, die
diese nicht eigenstandig verstehen konnen.
« Kinder durfen keine Helme beim Klettern oder anderen Aktivitaten tragen, wen Erstickungs oder Strangulationsgefahr
besteht, falls das Kind mit dem Helm hangenbleibt
« Kein Helm kann Schutz vor allen denkbaren Aufprallschaden bei Unfallen oder Stirzen garantieren. Selbst wenn Sie
einen Helm tragen, konnten Sie ernsthaft verletzt werden oder sterben
« Dieser Helm kann den Hals, das Gesicht oder die Wirbelsaule seines Tragers und andere Korperteile als den Kopf nicht
vor Verletzungen schutzen

EINSATZBEREICH UND LEISTUNGSFAHIGKEIT

. Diesem Produkt wurde in Tests ausschlieBlich die Tauglichkeit furs Radfahren, Rollschuhlaufen und
Skateboarden bescheinigt. Eine anderweitige Nutzung ist NUR DANN zulassig, wenn konkrete Kennzeichnungen oder
Anweisungen diese erlauben.

. Zu lhrer Information sind im Folgenden die wichtigsten Mindestanforderungen der Norm EN 1078
aufgefuhrt, die erfullt sein mussen, um eine CE-Kennzeichnung zu erhalten
o StoBdampfungsvermogen:
Spitzenbeschleunigung <250 g
o Festigkeit der Trageeinrichtung:

Dynamische Dehnung: < 35 mm
Bleibende Dehnung: < 25 mm

ERSATZ UND LEBENSDAUER

Ein einziger Schlag oder Aufprall kann den Helm beschadigen, selbst wenn der Helm anschlieBend unversehrt erscheint
Ein beschadigter Helm bietet einen verminderten Schutz vor weiteren StoBen. Aus diesem Grund muss jeder Helm
ausgetauscht werden, von dem Sie vermuten, dass er beschadigt worden sein konnte. Selbst ein gut gepflegter Helm
verschleiBt mit der Zeit und kann trotz scheinbar einwandfreien Zustands unter Umstanden keinen ausreichenden
Schutz mehr garantieren. Sie sollten ihn daher nach 3 Jahren Gebrauch ersetzen. Risse, Ablosungen, Verformungen,
abblatternde Stellen und Farbveranderungen sind aufschlussreiche Hinweise, um den Abnutzungsgrad des Helms
festzustellen. Ein Kinderhelm muss auBerdem ersetzt werden, wenn er nicht mehr passt.

REINIGUNG, WARTUNG UND TRANSPORT

Hohe Temperaturen wie Sie etwa in Autos vorkommen, die in der Sonne parken, konnen den Helm auf lange Sicht
schadigen. Samtliche am Helm vorgenommenen Modifikationen, insbesondere das Auftragen von Farben, Klebstoffen
und die Verwendung von Chemikalien, Reinigungs und Losungsmitteln, konnen dessen Einsatzfahigkeit beeintrachti-
gen und das Schutzniveau senken. Der Helm darf nur mit Wasser, milder Seife und einem sauberen, weichen Tuch
gereinigt werden. Keinesfalls durfen Reinigungsprodukte auf Losungsmittelbasis, Ammoniak oder Sauren eingesetzt



werden. Der Helm sollte gereinigt werden, ehe er fur langere Zeit verstaut wird. Bewahren Sie den Helm in seinem Karton
fernab von Warmequellen und direkter Sonneneinstrahlung bei Temperaturen zwischen -10 °C und +40 °C auf. Fur das
Mitfuhren des Helms sind keine besonderen VorsichtsmaBnahmen erforderlich; stellen Sie jedoch sicher, dass er keinen
StoBen ausgesetzt wird

GEBRAUCH

Es durfen ausschlieBlich vom Hersteller zugelassenes Zubehor und/oder Ersatzteile verwendet werden. Der Helm kann
Sie nur schutzen, wenn er richtig sitzt. Er muss entsprechend der Anforderungen des Benutzers und in der passenden
GroBe gewahlt werden. Er bietet nur dann zuverlassig ausreichenden Schutz, wenn er fur den vorgesehenen
Bestimmungszweck genutzt wird. Setzen Sie sich den Helm zunachst so auf den Kopf, dass die Vorder und Ruckseite
eine Linie bilden, die parallel zum Boden verlauft; der Helm darf nicht nach hinten geneigt sein. Wenn Sie den Helm
tragen, mussen die Einstellschnallen unter den Ohren positioniert sein. Mithilfe des Haltesystems kann der Helm perfekt
an Ihre Kopfform angepasst werden. Falls die Riemen nicht dieselbe Lange aufweisen, konnen Sie angepasst werden,
indem sie Richtung Ruckseite des Helms gezogen werden. Offnen Sie die Einstellschnallen, um die Lange der Riemen
anzupassen, und verschieben Sie die Riemen nach oben oder unten. Falls er locker ist, muss der Riemen durch die
Schnalle auf Hohe Ihres Kinns gezogen werden. Die Riemen sollten Ihre Ohren nicht verdecken. Entfernen Sie den
Kinnschutz, schlieBen Sie die Schnalle und ziehen Sie, bis die Riemen bequem unter lhrem Kinn sitzen. AnschlieBen
bewegen Sie die Schnalle von Ihrem Kiefer weg. Um zu Gberprufen, ob die Riemen passend eingestellt sind, versuchen
Sie, den Helm abzunehmen, indem Sie sowohl vorne als auch hinten an ihm ziehen. Wenn er sich nach vorne neigt,
ziehen Sie die hinteren Riemen an, falls er sich nach hinten neigt, kirzen Sie die vorderen. Ihren Helm sollten Sie sich auf
Grundlage Ihrer speziellen Bedurfnisse und der passenden GroBe aussuchen. Ausreichend Schutz bietet er nur fur den
vorgesehenen Einsatzzweck. Uberprufen Sie vor jeder Fahrt, ob der Helm richtig eingestellt ist. Er muss passen und
richtig getragen werden, um die vorgesehene Wirkung zu entfalten. Setzen Sie den Helm auf und nehmen Sie die
erforderlichen Anpassungen vor, um seinen korrekten Sitz sicherzustellen. SchlieRen Sie das Haltesystem gut. Greifen Sie
nach dem Helm und versuchen Sie, ihn nach vorne und hinten zu drehen. Ein richtig sitzender Helm sollte bequem sein
und darf nicht nach vorne verrutschen und Ihre Sicht beeintrachtigen oder nach hinten wandern und lhre Stirn
entbloBen. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler, wenn Sie lhren Helm nicht richtig einstellen konnen Die
Schiebeschnallen an den Seitenriemen sollten jeweils unter den Ohren positioniert werden. Entfernen Sie den
Kinnschutz, schlieBen Sie die Kinnschnalle und ziehen Sie am Riemen, bis er bequem direkt unter Ihrem Kinn anliegt
Dann schieben Sie die Schnalle von Ihrem Kieferknochen weg

BESCHRANKTE GARANTIE

Smith Sport Optics, Inc. garantiert Erstkaufern dieses Produkts, dass es wahrend seiner gesamten Lebensdauer frei von
Material und Verarbeitungsfehlern ist. Sofern nicht durch geltendes Recht verboten, ist jede stillschweigende
Gewahrleistung der Marktgangigkeit oder Eignung fur einen bestimmten Zweck auf die oben genannte zweijahrige Frist
beschrankt. Diese Garantie gilt nicht fur Mangel oder materielle Schaden, die auf Missbrauch, Fahrlassigkeit,
unsachgemalBe Reparatur, falsche Passform, Modifikationen oder nicht vom Hersteller vorgesehene Einsatzzwecke
zurGckzufuhren sind. Diese Garantie ersetzt samtliche anderen Vereinbarungen und Garantien, ob allgemein oder
speziell, ausdrucklich oder stillschweigend, und kein Vertreter oder keine Person ist berechtigt, im Zusammenhang mit
dem Verkauf oder der Verwendung dieses Produkts im Namen von Smith Sport Optics, Inc. Haftung zu tbernehmen
Die Rechte der Vertragsparteien konnen von Staat zu Staat variieren; einige Staaten erlauben moglicherweise keine
Beschrankungen von stillschweigenden Garantien oder aus Folgeschaden resultierenden Anspriichen. Falls Sie
Informationen in dieser Anleitung nicht verstehen, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Sollte Ihr Handler nicht in der Lage sein, Ihre Fragen zu beantworten oder Ihre Probleme zu lésen, konnen Sie sich tber
unsere Anschrift, Telefonnummer oder Webseite bei uns melden.

MATERIAL
Konformitatserklarung abrufbar unter: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA Anschrift des Kundendiensts EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Support-Hotline [talien

1-888-206-2995
E-Mail: warranty@smithoptics.com



Francais

Ce casque est spécifiquement congu pour réduire le risque de blessures du crane et de la partie de la téte protégée par
le casque dues a des impacts lors de la pratique du vélo, du roller et du skateboard. Ce casque ne doit pas étre utilisé
pour des activites autres que celles specifiees, en particulier pour les sports motorisés. Ce casque est conforme aux
exigences essentielles de santé et de sécurité énoncées dans le réglement 2016/425 de [Union européenne et répond
aux exigences de la ou des normes mentionnées sur les étiquettes présentes a lintérieur du casque.
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AVERTISSEMENTS

« Déplacez vous en respectant les mesures de sécurité.

« Ajustez bien votre casque et utilisez le pour des activités appropriées, ces mesures sont vitales pour votre sécurité

- Tous les casques portent une ou plusieurs étiquettes de certification qui ne doivent pas étre retirées.

+ La lecture de ces instructions est importante pour utiliser correctement le casque. Ne pas suivre les présentes
instructions peut réduire lefficacité du casque de protection.

« Les casques ne doivent pas étre modifiés (par exemple, ne repeignez pas le casque, napposez pas d'autocollants,
n'utilisez pas de détergents agressifs), sauf dans la mesure expressément prévue dans le présent document et/ou dans
dautres documents dinformation fournis par le fabricant : toute modification pourrait compromettre la sécurité du
casque

« Les casques ne doivent pas étre utilisés pour des activités autres que celles énumérées au paragraphe 1, @ moins que
le produit ne porte des étiquettes supplémentaires apposées par le fabricant permettant une telle utilisation et, le cas
échéant, des instructions supplémentaires spécifiques.

« Les parents doivent expliquer les informations contenues dans ce manuel a leurs enfants ou & toute personne qui nest
pas en mesure de comprendre par elle méme

« Les enfants ne doivent pas porter de casque lorsquils grimpent ou font dautres activités lorsquil y a un risque
détranglement ou de pendaison si lenfant est pris au piege par la sangle du casque.

« Aucun casgue ne peut garantir une protection contre tous les impacts éventuels lors d'un accident ou d'une chute.
Méme en portant un casque, vous étes susceptible de souffrir de blessures graves ou de décéder.

« Ce casque ne peut pas prémunir son porteur contre des blessures au cou, au visage ou & la moelle épiniére ou aux
parties du corps autres que la téte.

DESIGNATION ET PERFORMANCE

. Ce produit a été testé et jugé approprié uniguement pour le cyclisme, le patinage a roulettes et le
skateboard. Dautres utilisations sont autorisées SEULEMENT si des étiquettes de certification spécifiques ou des
instructions permettant ces utilisations sont fournies,

. Atitre dinformation, sont indiquées ci dessous les principales exigences minimales de la norme EN 1078
auxquelles les casques doivent satisfaire pour porter le marquage CE

o Capacité d'absorption des chocs
Accélération maximale < 250 g
o Performances du systéeme de maintien

Extension dynamique : < 35 mm

Extension résiduelle : < 25 mm
REMPLACEMENT ET DUREE DE VIE
Un seul coup ou impact peut endommager le casque, méme si aucun signe dendommagement niest visible. Un casque
endommagé a une capacité réduite de protection contre dautres coups. Pour cette raison, tout casgue gue vous
soupgonnez avoir été endommage doit étre remplacé. Méme un casque bien entretenu se détériore avec le temps et
pourrait ne plus garantir une protection suffisante méme sil semble étre en bon état. Il est donc conseillé de le remplacer
apres trois ans d'utilisation. Les fissures, le décollement, les déformations, lécaillage et les altérations de couleur sont des
élements révélateurs quant a [état de détérioration du casque. Un casque denfant doit également étre remplacé lorsqu'il
nest plus & la bonne taille

NETTOYAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT

Les tempeératures élevees, par exemple celles dans les voitures exposées au soleil, peuvent étre nocives pour le casque
along terme. Toute modification apportée au casque, en particulier lapplication de peinture, d'adhésifs et lutilisation de
détergents, de produits chimigues et de solvants peut réduire ses performances et abaisser le niveau de protection. Le
casque doit étre nettoye avec de l'eau, du savon doux et un chiffon doux propre. En aucun cas, des produits 4 base de



solvant, dammoniac ou d'acides ne doivent étre utilisés. Le casque doit étre nettoyé avant de le ranger pour une longue
période d'inactivité. Gardez le casque dans sa boite, loin des sources de chaleur et de la lumiére directe du soleil, a une
tempeérature comprise entre - 10 °C et + 40 °C.

Aucune précaution particuliere nest nécessaire pour transporter votre casque ; cependant, assurez vous quiil nessuie
pas de chocs.

UTILISATION

Seuls les accessoires et/ou piéces de rechange approuves par le fabricant doivent étre utilisés. Le casque ne peut vous
protéger que sil est correctement ajusté. Le choix du casque dépend des exigences de lutilisateur et de la bonne taille.
Il ne garantit une protection adéquate que lorsquiil est utilisé dans le but auquel il est destiné. Tout d'abord, mettez le
casque sur votre téte de maniére a ce que lavant soit aligné avec larriere et paralléle au sol ; le casque ne doit pas étre
incliné vers larriére. Lorsque vous portez le casque, les dispositifs de réglage doivent étre positionnés sous les oreilles. Le
systéme de maintien permet au casque de sadapter parfaitement a la forme de votre téte. Si les sangles ne sont pas de
la méme longueur, elles peuvent étre ajustées en les tirant vers larriere du casque. Pour régler la longueur des sangles,
ouvrez le dispositif de réglage et faites glisser la sangle vers le haut ou vers le bas. Si elle est lache, la sangle doit étre tirée
a travers la boucle & la hauteur de votre menton. Les sangles ne doivent pas couvrir vos oreilles. Retirez la protection du
menton, fermez la boucle et tirez la jusqua ce que les sangles sous votre menton soient confortables. Ensuite, éloignez
la boucle de votre méachoire. Pour vérifier si les sangles sont bien ajustées, essayez de retirer le casque en le tirant & lavant
et a larriére. Sile casgue sincline vers l'avant, serrez les sangles arriéres ; sil s'incline vers larriére, serrez les sangles avant.
Choisissez un casque en fonction de vos besoins spécifiques et de la bonne taille de casgue. Il ne fournit une protection
adéquate que pour les utilisations prévues.

Veérifiez quiil soit bien réglé et ajusté avant chaque sortie. Pour étre efficace, un casque doit bien vous aller et étre porté
correctement. Pour verifier le bon ajustement, placez le casque sur la téte et effectuez les ajustements indiqués. Attachez
solidement le systéme de maintien. Saisissez le casque et essayez de e faire pivoter & lavant et 4 larriere. Un casque bien
ajusté doit étre confortable et ne doit pas aller vers l'avant pour ne pas bloquer votre champ de vision, ni vers l'arriére et
exposer votre front aux chocs. Si vous ne pouvez pas bien ajuster votre casque, consultez votre revendeur.

Les curseurs le long des sangles latérales doivent étre placés sous chaque oreille. Retirez le protégementon, fixez la
boucle de menton et tirez la sangle jusqua ce quelle soit confortablement serrée sous votre menton. Placez ensuite la
boucle & [écart de votre machoire

GARANTIE LIMITEE

Smith Sport Optics, Inc. garantit a l'acheteur initial de ce produit que le produit est exempt de défauts de matériaux et de
fabrication pendant toute la durée de vie du produit. Sauf dans la mesure interdite par la loi applicable, toute garantie
implicite de qualité marchande ou d'adéquation & un usage particulier est limitée en durée & la période de deux ans
indiquée cidessus. Cette garantie ne sapplique pas aux défauts ou aux dommages physiques résultant de traitement
brutal, de négligence, de mauvaise réparation, dajustement inapproprié, de modifications ou dutilisation non
intentionnelle par le fabricant. Cette garantie remplace tous les autres accords et garanties, généraux ou spéciaux,
expresses ou implicites, et aucun représentant ou personne nest autorisé a assumer la responsabilité de Smith Sport
Optics, Inc. relativement & la vente ou & Iutilisation de ce produit. Les droits des parties peuvent varier d'un Etat & un autre
.certains Etats nautorisent pas les limites aux garanties implicites ou loctroi de dommages consécutifs

Sivous ne comprenez pas les informations contenues dans ce manuel, veuillez consulter votre revendeur. Si vous avez
une guestion ou un probléme gue votre revendeur ne peut pas traiter, contactez nous & notre adresse, par téléphone ou
sur notre site internet

REFERENCES
Déclaration de conformité disponible sur : www.smithoptics com/us/conformitycertificates
Etats-Unis Coordonnées du service client Union européenne
Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA
220 SE MLK Jr. Blvd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15
Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova

N° de téléphone du support client Italie

1-888-206-2995
Adresse e-mail
warranty@smithopticscom



Espanol

Este casco esta disefiado especificamente para reducir el riesgo de lesiones en el craneo y parte de la cabeza rodeada
por el casco debido a los impactos durante el ciclismo, patinaje sobre ruedas y patinaje con monopatin. El casco no
debe utilizarse para actividades distintas a las especificadas, y especialmente no con deportes de motor. Este casco
cumple con los requisitos esenciales de salud y seguridad establecidos en el Reglamento UE 2016/425 y cumple con
los requisitos de la(s) normal(s) que se indican en las etiquetas internas del casco.
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AVISOS
« Viaje de forma segura
« Elajuste y el uso correctos de este casco son vitales para la seguridad
« Todos los cascos llevan una o mas etiquetas de certificacion y no se deberian quitar.
- Leer estas instrucciones es importante para usar correctamente el casco. No seguir las instrucciones aqui
proporcionadas puede reducir la proteccion del casco
« Los cascos no se deberian modificar (por ejemplo, no repintarlos, ponerles pegatinas o usar detergentes potentes)
salvo en los casos indicados expresamente aqui y/o en otros materiales informativos proporcionados por el fabricante
Cualquier modificacion puede poner en peligro la seguridad del casco.
« Los cascos no se deberian usar para actividades que no sean las indicadas en el parrafo 1, a no ser que el producto
incluya etiquetas adicionales anadidas por el fabricante que permitan tal uso y, si es necesario, instrucciones
adicionales especificas
« Los padres tienen que explicar la informacion de este manual a sus hijos o a cualquiera que no pueda entenderlas
« Los nifios no deberian usar cascos escalando o haciendo otras actividades en las que haya un riesgo de
estrangularse o colgar si el nifio se queda atrapado con el casco.
« Ningun casco puede garantizar una proteccion frente a todos los posibles impactos en un chogue o una caida
Incluso con un casco puede sufrir lesiones graves o la muerte.
- Este casco no puede evitar lesiones del portador en el cuello, la cara, la columna vertebral o cualquier otra parte del
cuerpo que no sea la cabeza

DISENO Y RENDIMIENTO

. Este producto se ha probado y se ha considerado adecuado unicamente para ir en bicicleta, con
patines o en monopatin. SOLO se permiten otros Usos si se proporcionan etiquetas de certificacion o instrucciones
especificas que los permitan

. Se indican a continuacion como informacion los requisitos minimos clave que segun la norma EN
1078 deben cumplir los cascos para poder llevar la marca CE.
o Capacidad de absorcion de choque:
Pico de aceleracion < 250 g
o Rendimiento del sistema de retencion

Extension dindmica: < 35 mm
Extension residual: < 25 mm

SUSTITUCION Y DURACION

El casco se puede danar con un solo golpe o impacto, incluso si no se ven sefiales de dafo. Un casco dafado reduce
la capacidad de protegerse frente a futuros golpes. Por este motivo se ha de sustituir cualquier casco que sospeche
que ha podido sufrir dafios. Incluso un casco bien cuidado se deteriora con el tiempo y puede dejar de garantizar la
suficiente proteccion aunque parezca estar en buen estado. Se aconseja por tanto sustituirlo después de usarlo tres
anos. Grietas, piezas despegadas, deformaciones, desescamaciones o alteraciones en el color son elementos que
indican que se ha de comprobar el deterioro del casco. Un casco infantil se ha de sustituir cuando ya no sea de |a talla
adecuada

LIMPIEZA, MANTENIMIENTO Y TRANSPORTE

Las altas temperaturas, como las que se dan en los coches al sol, pueden ser dafinas para el casco a la larga.
Cualquier modificacion hecha al casco, en particular la aplicacion de pintura o adhesivos y el uso de detergentes,
productos quimicos y disolventes pueden reducir su rendimiento y bajar el nivel de proteccion. Solo se debe usar
agua, un jabon suave y un trapo suave y limpio para limpiar el casco. En ninguin caso se deben usar productos con una
base disolvente, amoniaco o &cidos

Se deberia limpiar el casco antes de guardarlo durante periodos largos. Guarde el casco en su caja, lejos de fuentes de



calor y de la luz directa del sol a una temperatura de entre -10°C y +40°C.

No se requieren precauciones especiales para transportar el casco; aseguirese sin embargo de que no se some-te a
impactos.

uso

Solo se deben usar accesorios y/o repuestos aprobados por el fabricante. £l casco solo puede protegerle si se ajusta
correctamente. Se debe escoger el casco en funcion de las necesidades del usuario y escoger la talla adecuada. Solo
proporciona una proteccion adecuada cuando se usa para la finalidad para la que se disefio. Primero ajuste el casco a
su cabeza de tal forma que la parte frontal esté alineada con la trasera y paralelas al suelo; no se debe inclinar el casco
hacia atras. Cuando lleve el casco, los dispositivos de ajuste deben quedar colocados bajo las orejas. El dispositivo de
retencion permite que el casco se adapte perfectamente a la forma de su cabeza. Silas correas no son de la misma
longitud se pueden ajustar tirando de ellas hacia la parte de atras del casco. Para ajustar la longitud de las correas, abra
el dispositivo regulador y deslice las correas hacia arriba o hacia abajo. Si la correa esta floja, se debe tirar de ella hasta
que la hebilla quede a la altura de su barbilla. Las correas no deberian cubrir sus orejas. Quite la proteccion de la
barbilla, cierre la hebilla y tire de ella hasta que sienta comodas las correas bajo su barbilla. Después aparte la hebilla de
su mandibula. Para comprobar si las correas estan debidamente ajustadas, intente quitarse el casco tirando de él tanto
desde delante como desde detras. Si se inclina hacia adelante ajuste las correas posteriores, si se inclina hacia atras
ajuste las frontales. Deberia escoger un casco en base a sus necesidades especificas y la talla de casco adecuada
Proporciona la proteccion adecuada solo para el uso para el que se disend.

Compruebe el ajuste antes de cada uso. Para ser efectivo un casco debe ir ajustado y de la forma correcta. Para
comprobar el ajuste correcto pongase el casco en la cabeza y haga los ajustes indicados. Cierre firmemente el sistema
de retencion. Coja el casco vy trate de girarlo hacia adelante y hacia atras. Un casco correctamente ajustado deberia ser
cémodo y no deberia moverse ni hacia adelante tapando la vision ni hacia atras exponiendo la frente. Si no puede
ajustar correctamente su casco, consulte a su vendedor.

Los pasadores de las correas laterales deberian colocarse bajo cada oreja. Quite la proteccion de la barbilla, cierre la
hebilla de la barbilla y tire de la correa hasta que quede ajustada comodamente bajo su barbilla. Después aparte la
hebilla de la mandibula

GARANTIA LIMITADA

Smith Sport Optics, Inc. garantiza al comprador original de este producto que el producto esté libre de defectos de
material y fabricacion durante el tiempo de vida del producto. Excepto en los casos prohibidos por las leyes aplicables,
cualquier garantia implicita de comercializacion o adecuacién para un fin particular se limita en duracion al periodo de
dos afios. Esta garantia no se aplica a defectos o danos fisicos causados por abuso, negligencia, reparaciones
inadecuadas, ajustes inadecuados, alteraciones o usos no previstos por el fabricante. Esta garantia reemplaza a
cualquier otro acuerdo o garantia, general o especial, expresa o implicita y ningun representante o persona esta
autorizada a asumir responsabilidades en nombre de Smith Sport Optics, Inc. en relacion a la venta o uso de este
producto. Los derechos de las partes pueden variar de estado a estado; algunos estados pueden no permitir limites a
las garantias implicitas o compensaciones por dafios causados.

Sino entiende la informacion de este manual, consulte a su vendedor.
Sitiene alguna pregunta o problema que no pueda resolver su vendedor, pongase en contacto con NOsotros a través
de nuestra direccion, teléfono o web.

REFERENCIAS

La declaracion de conformidad esta disponible en: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

EEUU Contacto con Atencion al cliente UNION EUROPEA:

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Teléfono de Atencion al cliente Italia

1-888-206-2995
Email: warranty@smithoptics com



Svenska

Denna hjalm ar speciellt utformad for att minska risken for skador pa skallen och den del av huvudet som omges av
hjalmen orsakade av stotar vid cykling, rullskridsko- och skateboardakning. Hjalmen far inte anvandas for andra
aktiviteter an de angivna, och sarskilt inte for motorsport. Denna hjalm uppfyller de grundlaggande halso- och
sakerhetskraven som anges i EU-forordning 2016/425 och uppfyller kraven i standarden/standarderna som anges pa
etiketterna i hjalmen.
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VARNINGAR

« Fardas forsiktigt

« Korrekt justering och anvandning av denna hjalm ar avgorande for sakerheten

« Alla hjalmar har en eller flera certifieringsetiketter som inte far tas bort

- Attlasa dessa instruktioner ar viktigt for korrekt anvandning av hjalmen. Att inte folja dessa anvisningar kan leda till
minskat hjalmskydd

« Hjalmar far inte modifieras (tex. ingen ommalning, klistermarken eller anvandning av starka tvattmedel) bortsett fran i
den utstrackning som uttryckligen beskrivs har och/eller i annat informationsmaterial som tillhandahélls av tillverkaren
Alla modifieringar kan aventyra hjalmens sakerheten

« Hjalmar far inte anvandas for andra aktiviteter an de som anges i punkt 1 har, férutsatt att produkten inte bar
ytterligare fasta etiketter frén tillverkaren som tillater sdan anvandning och, vid behov, specifika ytterligare
instruktioner.

« Foréldrar maste forklara informationen i denna handbok for sina barn eller alla som inte har mojlighet att forsta

« Hjalmarna far inte anvandas av barn vid klattring eller andra aktiviteter dar det finns risk for kvavning/hangning om
barnet skulle kunna fastna med hjalmen.

« ngen hjalm kan garantera skydd mot alla mojliga effekter i situationer dar en en krasch eller ett fall intraffar. Aven om
du bar en hjalm kan du fortfarande drabbas av allvarliga skador eller dod

« Denna hjalm kan inte forhindra skador pé bararens hals, ansikte eller ryggrad eller andra kroppsdelar an huvudet

ANDAMAL OCH PRESTANDA

. Denna produkt har testats och ansetts lamplig endast for cykling, rullskridskor och skateboard. Andra
anvandningsomraden ar ENDAST tilldtna om sarskilda certifieringsetiketter eller instruktioner som tillater dem
tilhandahalls.

. Som information anges de viktigaste minimikraven som hjalmar méaste uppfylla for att vara CE-markta
enligt EN 1078-standarden nedan

o Stotdampningskapacitet.
Hogsta acceleration < 250 g
o Retentionssystemprestanda

Dynamisk extension: < 35 mm
Residual extension: < 25 mm

UTBYTE OCH LIVSLANGD

En enda stot eller traff kan skada hjalmen, aven om inga tecken pa skador kan ses. En skadad hjalm har en minskad
kapacitet att skydda mot ytterligare stotar. Av denna anledning méste alla hjalmar som du missténker kan ha skadats
bytas ut. Aven en valskott hjalm forsamras med tiden och kan inte langre garantera tillrackligt skydd aven om den
verkar vara i gott skick. Du rekommenderas darfor att byta ut den efter tre &rs anvandning. Sprickor, glapp,
deformationer, flagning och fargférandringar ar tecken pé att kontrollera hjalmens forsamringstillstand. Ett barns hjalm
maste ocksd bytas ut nar den inte langre ar av ratt storlek

RENGORING, UNDERHALL OCH TRANSPORT

Hoga temperaturer, sdsom de som uppstér i bilar som utstts for solsken, kan vara skadliga for hjalmen pé lang sikt. Alla
andringar som gors pé hjalmen, sarskilt applicering av farg, lim och anvandning av tvattmedel, kemikalier och
l6sningsmedel, kan minska dess prestanda och skyddsniva. Hjalmen far endast rengéras med vatten, mild tval och en
ren mjuk trasa. Under inga omstandigheter far produkter med en lésningsmedelsbas, ammoniak eller syror anvandas.
Hjalmen bér rengéras innan den lagras under langre perioder. Lagra hjalmen i dess lada, langt ifran varmekallor och
direkt solljus, vid en temperatur mellan -10 °C och +40 °C.

Inga speciella forsiktighetsatgarder krévs for att bara omkring din hjalm, men se till att den inte utsatts for stotar.

ANVANDNIG



Endast tillbehor och/eller reservdelar som godkants av tillverkaren far anvandas. Hjalmen kan endast skydda dig om
den bars korrekt. Hjalmen maste valjas enligt anvandarens behov och i rétt storlek. Den garanterar endast adekvat
skydd néar den anvands for det syfte som den ar avsedd. Applicera forst hjalmen pa huvudet s& att framsidan ar i linje
med baksidan och parallell med marken. Hjalmen far inte luta bakat. Nar du bar hjalmen maste regleringsanordningar-
na positioneras under éronen. Retentionsanordningen gor att hjalmen kan anpassa sig perfekt till huvudets form. Om
remmarna inte ar av samma langd kan de justeras genom att dra dem mot hjalmens baksida. For att justera remmarnas
langd, 6ppna regleringsanordningen och dra remmen upp eller ner. Om den ar los méste remmen dras genom
spannet vid din hakas hojd. Remmarna ska inte tacka dina ¢ron. Anvagsna hakskyddet, stang spannet och dra det tills
remmarna kanns bekvama under hakan. Flytta sedan spannet bort fran din kake. For att kontrollera om remmarna ar
ratt installda, forsok att ta av hjalmen genom att dra i den bade fram och bak. Om den lutar framét, dra &t de bakre
remmarna. Om den lutar bakét, dra &t de framre. Du bor valja en hjalm baserat pa dina specifika behov och ratt
hjalmstorlek. Den ger endast adekvat skydd for sina avsedda anvandningsomraden.

Kontrollera justeringen fore varje fard. For att vara effektiv méaste en hjalm passa och baras korrekt. For att kontrollera
ratt passform, placera hjalmen pa huvudet och gér de justeringar som anges. Fast retentionsanordningen ordentligt. Ta
tag i hjalmen och forsok att rotera den framéat och bakat. En korrekt anpassad hjalm ska vara bekvam och inte rora sig
framat for att skymma synen eller bakét for att exponera pannan. Om du inte kan justera hjalmen korrekt, kontakta din
aterforsaljare

Glidarna langs sidoremmarna ska placeras under respektive 6ra. Avlagsna hakskyddet, fast hakspannet och dra at
remmen tills den passar bekvamt under hakan. Flytta sedan spannet bort fran din kake.

BEGRANSAD GARANTI

Smith Sport Optics, Inc. garanterar den ursprungliga koparen av denna produkt att den ar fri fran defekter angaende
material och tillverkning under produktens livstid. Med undantag for den omfattning som ar forbjuden enligt gallande
lag, begransas varaktigheten for all underforstadd garanti gallande saljbarhet eller lamplighet for ett visst andamal till
den ovannamnda tvaarsperioden. Denna garanti galler inte for defekter eller fysiska skador som uppstéar till folid av
missbruk, forsummelse, felaktig reparation, felaktig anvandning, andringar eller anvandning som inte avses av
tillverkaren. Denna garanti galler i stallet for alla andra avtal och garantier, generella eller specifika, uttryckliga eller
underforstadda, och ingen representant eller person ar auktoriserad att ta ansvar pa Smith Sport Optics, Inc.:s vagnar i
samband med forsalining eller anvandning av denna produkt. Parternas rattigheter kan variera fran stat till stat. Vissa
stater tillater eventuellt inte begransningar géllande underforstadda garantier eller ersattningar for folidskador.

Om du inte forstar informationen i den har handboken, kontakta din aterforséljare
Om du har en fraga eller ett problem som din &terforsaljare inte kan hantera, kontakta oss via var adress, telefon eller
webbplats

REFERENSER
Forsakran om overensstammelse finns tillganglig pa: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

USA Kundtjanst EU

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Kundtjanst, telefon: Italy

1-888-206-2995
E-post:warranty@smithoptics com



Dansk

Denne hjelm er specielt designet til at reducere risikoen for skader pa kraniet og den del af hovedet, der er omgivet af
hielmen, ved cykling, rulleskeijtelab og skateboarding. Hielmen mé ikke anvendes til andre aktiviteter end dem, der er
angivet, og isaer ikke til motoriseret sport. Denne hjelm opfylder de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav, der er
fastsat i EU-forordning 2016/425 og opfylder kravene i standarden/standarderne, som er anfert pa hjelmens indvendige
maerkater.

EN 1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

ADVARSLER

« Ker sikkert

« For at denne hjelm kan give den nadvendige sikkerhed, er det nadvendigt at den er korrekt justeret og bruges
korrekt

« Alle hjelme har ét eller flere certificeringsmaerker, der ikke ma fiernes.

« Det er vigtigt at disse instruktioner gennemlaeses, for at hjelmen bliver brugt korrekt. Hvis instruktionerne ikke felges,
kan det resulteret i at hjelmen kun beskytter i reduceret omfang

« Hjelme ma ikke modificeres (feks. méa den ikke males om, pasaettes stickers eller udseettes for steerke
rengeringsmidler), udover som omtalt heri og/eller i andet informationsmateriale, der er udgivet af producenten -
enhver modificering kan kompromittere hjelmens sikkerhed

« Hijelme bar ikke bruges til andre aktiviteter, end dem der er beskrevet i paragraf 11 dette dokument, med mindre
produktet er pasat yderligere maerker fra producentens side, der tillader s&dant brug, og om nadvendigt indeholder
yderligere instruktioner.

« Foreeldre bar forklare sine barn indholdet af denne manual. Det samme geelder for enhver anden, der ikke er stand til
at forstd indholdet

« Hjelme ber ikke bruges af bern i forbindelse med klatring eller andre aktiviter, hvor der er en risiko for
kveelning/heengning, hvis barnet bliver fanget i hjelmen

« Ingen hjelm giver garanteret beskyttelse mod alle mulige pavirkninger i forbindelse med et sammensted eller et fald
Selvom De har en hjelm pa, kan De stadig bliver alvorligt kveestet eller lide deden

« Denne hjelm hindrer ikke baererens nakke, ansigt, rygrad eller andre kropsdele, bortset fra hovedet, i at blive skadet.

DEKLERATION OG YDEEVNE

Dette produkt er kun testet og bedgmt egnet til brug i forbindelse med cykling, rulleskgjtelab og brug
af skateboard. Andre brugsformer er KUN tilladt hvis specifikke certificeringsmeerker eller medfelgende instruktioner
tlHader det

Til orientering er mindstekravene som standardhjelme ma mede under EN 1078-standarden, for at
baere CE-meerket angivet nedenfor.

o Stedabsoberingsevne
Max acceleration < 250 g
o Tilbageholdelsessystemets ydeevne:

Dynamisk udvidelse: < 35 mm
Restudvidelse: < 25 mm

UDSKIFTNING OG LEVETID

Et enkelt slag eller sammensted kan beskadige hjelmen, selv hvis der ikke er nogen synlige tegn pa, at den er
beskadiget. En beskadiget hjelm har reduceret evne til at beskytte mod yderligere slag. Derfor skal enhver hjelm, som
De misteenker for at vaere beskadiget, udskiftes. Selv en velholdt hjelm forringes med tiden, og kan ikke lzengere
garantere tilstreekkelig beskyttelse, selv hvis den ser ud til at veere i god stand. De anbefales derfor at udskifte den efter
tre ars brug. Revner, fejl i limen, deformationer, afskalning og farveforandringer bruges til at kontrollere hjelmens
tilstand. En barnehjelm skal ogsa udskiftes, nar den ikke lzengere har den rigtige sterrelse.

RENG@RING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT

Haje temperaturer, som dem der kan opnas i biler, der udszettes for sollys, kan beskadige hjelmen over tid. Enhver
modificering af hjelmen, szerligt pafering af maling, bindemidler og brug af rengeringsmidler, kemikalier og
oplgsningsmidler kan reducere dens ydeevne og beskyttelsesevne. Hjelmen ma kun renses med vand, mild seebe og
en ren, blad klud. Basiske produkter, ammoniak og syrer ma aldrig bruges

Hjelmen skal renses far den gemmes vaek i leengere tid. Opbevar hjelmen i dens kasse, langt vaek fra varmekilder og
direkte sollys, ved en temperatur pa mellem -10°C og +40°C.

Der skal ikke tages seerlige forholdsregler i forbindelse med at hjelmen beeres omkring; men vaer dog sikker pa at den
ikke udsaettes for stad

BRUG
Kun tilbeher og/eller reservedele, der er godkendt af producenten, ma bruges. Hjelmen beskytter Dem kun, hvis den er
korrekt monteret. Hjelmen skal veelges i overenstemmelse med brugerens behov, og have den rette starrelse. Den



garanterer kun passende beskyttelse, nar den bruges til det formél, som den er tilteenkt. Tilpas ferst hjelmen til dit
hoved, séledes at fronten flugter med bagsiden, og er parallel med jorden. Hjelmen pé ikke tippe bagover. Nar De har
hjelmen pa, skal reguleringsenhederne placeres under grerne. Tilbageholdelsesenhederne muligger, at hielmen
tilpasser sig perfekt til dit hoveds form. Hvis stopperne ikke har samme leengde, kan de justeres ved at traekke dem
mod hjelmens bagside. For at justere stoppernes leengde, skal reguleringsenheden dbnes, og stroppen skubbes op og
ned. Hvis den er lgs, skal stoppen traskkes mod spaenden til Deres hages hejde. Stoppen ber ikke daekke dine arer.
Fjern hagebeskyttelsen, luk speenden og treek i den, til stopperne fales komfortable under Deres hage. Flyt derefter
spaenden veek fra kaeben. For at kontrollere at stropperne er justeret korrekt, skal De prave at tage hjelmen af ved at
treekke i den fra bade fronten og bagsiden. Hvis den vipper fremover, skal De stramme de bagerste stropper, og hvis
den tipper bagover, skal De stramme de forreste stropper. De skal vaelge en hjelm med udgangspunkt i dine specifikke
behov, og vaelge den rigtige hjelmstarrelse. Den giver kun passende beskyttelse til de brugsformer, som den er tiltaenkt
Kontrollér justeringen fer hver tur. For at virke korrekt, skal en hjelm sidde og baeres korrekt. For at kontrolle, at den
sidder korrekt, skal De placere hjelmen pa hovedet og foretage alle de angivne justeringer. Fastger tilbageholdelsessys-
temet grundigt. Grib fat i hjelmen og prev at rotere den fremover og bagover. En hielm, der sidder korrekt, skal vaere
komfortabel, og ber ikke flytte sig fremover og forstyrre udsynet, eller bagover, s& panden kommer til syne. Hvis De ikke
kan justere Deres hjelm korrekt, skal De konsultere Deres forhandler.

Gliderne langs med sidestropperne skal placeres under hvert ere. Fiern hagebeskytteren, fastger hagespaenden og
treek i stroppen, indtil den sidder komfortabelt under Deres hage. Skub derefter spaenden vaek fra dit keebeben

BEGRANSET GARANT

Smith Sport Optics, Inc. garanterer den oprindelige kaber af dette produkt, at det er uden materiale og
handvaerksdefekter i produktets levetid. Hvor gaeldende lovgivning ikke fastsaetter andet, er enhver underforstaet
garanti vedrarende produktets salgbarhed eller egnethed til et bestemt formal, begraenset til at geelde i en periode pa
to &r. Denne garanti geelder ikke for defekter eller fysisk skade, der er et resultat af misbrug, forsemmelser, upassende
reparationer, upassende brug, zendringer eller brugsformer, der ikke er tiltaenkt af producenten. Denne garanti erstatter
alle andre aftaler og garantier, generelle som specielle, seerlige som underforstaede, og ingen repraesentant eller
person er autoriseret til pa vegne af Smith Sport Optics, Inc. at patage sig ansvar i forbindelse med salg eller brug af
dette produkt. Parternes rettigheder kan variere fra stat til stat, og nogle stater tillader muligvis ikke begraensninger pa
underforstaede garantier eller tilkendelser af falgeskader.

Hvis De ikke forstar indholdet af denne manual, skal De kontakte Deres forhandler.
Hvis De har et spargsmal eller et problem, som Deres forhandler ikke kan handtere, kan De kontakte os pa vores
adresse, telefon eller hjiemmeside

HENVISNINGER
Overensstemmelseserklaering tilgeengelig pa: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

USA Kontaktoplysninger til kundeservice EU

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Telefonnummer til kundesupport [talien

1-888-206-2995
E-mailwarranty@smithoptics.com



Greek

AUTO TO KPAVOG £XEl OXESIAOTE! EISIKA YA VA HEIWVEL TOV KIVEUVO TPAUKATICHOU TOU KPAVIou Kat HEPOUG TNG KEPAATG TToU
TiEPIBANNETAL A6 TO KPAVOG AOYW TIPOOKPOUTEWY KATd TV TodNAAaia, To mativad Kat To OKEITUTOPVT. To KpAvog Sev mpémet
Va XPNOILOTTOLETAL VIt AANEG SPACTNPIOTNTES EKTOG MO EKEIVEG TTOU GaPWG kKaBopilovTal, Kat I8iwg X1 O€ pUNXavoKivTa
aBAjpata. AUTO TO KPAVOG CUMHOPQWVETAL LE TIG BACIKEG AMTAITAOELS UYEIAG Kal ac@Aelag TTou opilovTtal ToV Kavoviopo
2016/425 tng EE kat MANPOi TIC anaitrioElg Tou (Twv) TPOTUTTOU (-wv) TToL avaypapovTal 0TI ECWTEPIKES ETIKETEC TOU KPAVOUG.
EN1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203
MPOEIAONOIHZEIZ
« KivnBeite pe acpaheia.
+ Howotr puBuIoN Kat Xprion autol Tou KPAvoU  ival KPIoIHN Yia TV ao@AAELa.
+ ‘OAa Ta KPAvN QEPOULV Hia I TEPICOOTEPES ETIKETEG TOTOMOINONG TTOU SeV TIPETEL va apaipeBovv.
+ Havayvwon autv Twv o8nylov gival CNEAVTIKH yia T 6woTr Xprion Tou Kpavoug. Edv Sev akoAouBroeTe Tic odnyieg mou
TIapEXOVTal 0TO TAPGV YUANGSIO, prTopei va HewBE( n TTpooTasia Tou KpAavoug.
« Takpavn Sev TPETEL va TPOTTOTTOIOVVTA (TT.Y. OX! OE EMAVARAPT, AUTOKOANTA 1} XPrioN SPACTIK®Y amoppuUNIavVTIK®V), EKTOG
Q716 TNV €KTAGN TIOL TTAPEXETAL PNTA OTO TTAPOV /KAl G GAAO TTANPOQOPIAKS UAIKO TIOU TIOPEXETAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH:
ATToTE TP inon Ba pumopouoe va BEoel o€ KivEuvo TNV TMPOOTAGIH TTOU TIAPEXEL TO KPAVOG.
« Takpavn Sev MPEMEL va XpNOIHoToIo0vVTaAL Yia GANES SpacTnpIOTNTEC EKTOG AMo EKEIVEG TTOL AVAPEPOVTAL GTNV TTAPAYPAPO
1 TOU TAPOVTOG, EKTOC EAV TO TIPOTOV PEPEL TIPOOOETES ETIKETEC TIOL £XOLV EMONHAVOEL AT TOV KATACKEUAOTH KAl EMTPEMOUV
TETOla XPiON Kal, AV XPELAOTE(, EI8IKEG TPOOOETES 0dNYieC.
« Oryoveic Ba mpémet va eEnyrioouy Tig MAnpo@opieg o€ auTod To eyxelpidio ota maidid Toug 1y oe omolovSNoTe Sev pmopei va
Kataldpet.
« Takpavn Sev mpémel va xpnotpomolouvTatl amd madid Katd v avappixnon 1 tv doknon aMwv §pactnplotitwy otav
UTIApxEL Kivouvog GTpayyaNooU/amayXoviGHoU av To TTaidi mayISEUTEL e TO KPAvog.
« Kavéva kpdvog dev pmopei va eyyunei mpootacia amd OAeg Tig mOaveg eMMTOOELG KaTd T SIapKela cuvinKwv
GUYKPOUONG 1} TITWONG. AKOMN KAl av GOPATe Kpavog, Ba PmopoUoate va UTOQEPETE GoPBapsG TPAUUATIONS 1 Bavaro.
+ AUTO TO KPAvog SV PTMOPE( va amoTPEYEL TPAUUATIOHO TOU MO TOU ATOHOU TTOU TO YOPAEL, TOU TIPOCWITOU I TOU
VWTIaiou HUENOU 1 GAAWV HEPWV TOU GWHATOG TIEPAV TOU KEPANOU.

ONOMAZIA KAl ATIOAOZH

+ AuTO TO TIPOIOV SOKIMACTNKE Kat BEwprBnKe KATAAANAO HoVO yia T xprion modnAdtou, matviwy (roller-skating) kat
okérrpumopvT (skateboarding). ANeG xprioelg emtpémovtat MONO av mapéxovral EI8IKEG ETIKETEG TIOTOTOINGNG 1) 08Nyieg Tou
TIC ETTPETOULV.

+ Q¢ mAnpoPoPNON, Ol BACIKEG ENAXIOTEC AMAITAHOELG CUNPWVA pe To TpdTuTo EN 1078 mou mpémel va minpouv Ta Kpdvn yia
va @épouv orjpavon CE mapéyovtal mapakdatw.

o IkavoTnTa amoppdenong KPadaopwy:
Méyiotn Emtdyuvon < 250 g
o AT6500n GUOTANATOC CUYKPATNONG:

Avvapikn enéktaon: < 35 mm
YMOAEHpATIKY EMEKTAON: < 25 mm

ANTIKATASZTAZH KAI XPONOX ZOHS

‘Eva pévo xtomnpa fj kpovon umopei va mpokaAéoet BAGBnN oTo KpAvog, akopn Kat av Sev undpyouv evaeigel BAGBNG. To
POaPEVO KPAVOG EXEL HEIWHEVN IKAVOTNTA TIPOCTAGIAG Ao TEPAITEPW XTUTMpaTa. Ma To Ayo autd, kabe Kpdvog ou
unoPtaleoTe 6T pmopei va £xel uTooTel BAGPN TpEmel va avTikataoTabei. AKOpA Kat £vag KAAG GPOVTICHEVO KPAVOG
aNOIDVETAL PE TO XPOVO Kat eV UImopei MAéov va yyunei EMapkr| MPOoTacia akopa Ki av aivetal va givat o€ KaAr
KATAOTAOT). ZUVETTWG, 0OG CUMBOUNEVUOUHE VA TO QVTIKATACTAOETE PETA amd Tpia xpovia xpriong. Ot pwypEéc, onueia mov Tuxov
£xouv EEKOANNOEL, 0L TTAPAHOPPWOELC, TO EEQAOUSIOHA, Ol LETABONEG OTO XPWHA, ATTOTEAOVV GTOIXEA yia TOV ENEYXO TNG
KATAoTAoNG aAN0IwoNG TOu KPAvouq. To Kpavog evog matdlou PETEL ETTIONG va avTIKaTaoTabei otav Sev £xel MAEOV TO CWOTO
péyeboc.

KA®APIZMOS, £YNTHPHZH KAl METAOOPA

Ot uYPNAEC BEPOKPATIE, OTIWG AUTEG TTOU CLVAVTWVTAL OTA AUTOKIVNTA TTou eKTiBEVTal oToV RO, Umopei va gival emBAaBeic
Y10 TO KPAvog pakpompdBeopa. OMolEGSHMOTE TPOTOMOINTELG OTO KPAVOG, EISIKOTEPA N EQAPHOYT XPWHATWY, CUYKOANTIKWV
OUGIWV KAl N XPHON AMOPPUMAVTIKWY, XNMUIKWY OUCIWY Kt SIGAUTWY, MITOPOUV VA HEIWGOLY TNV amdS00t| TOU Kal VA HEIWCOUV
1o eninedo mpootaciac. To kpavog mpénet va kabapiletat povo pe vepd, Ao camovvi Kat kabapd padakd mavi. Ze kapia
TiePIMTWon Sev MPEMEL va XpNnoIponolouvTal mpotova e Baon Slahutn, appwvia rj o§éa.

To kpavog Ba mpémet va kaBapiletal mpiv To amoBnNKEVOETE yia HEYEAO XPOVIKO S1G0TNHA. KpaTAOTE TO KpAvoG 0TO KOUTi Tou,
HaKpLA amd myég BeppOTNTAG Kal amd To apeco NAAKS gwg, ot Beppokpaacia petagy -10°C kat + 40°C.



Aev xperalovTat e181KEG TTPOPUAGEEIS YIa T HETAYOPE TOU KpAvoug oac. QoToa0, PePaiwbeite Tt Sev unmoBailetal oe
TIPOOKPOUTEIG,

XPHZH

Mpémet va xpnotporolouvTal uévo e€apTripata Kai/f avTaMaKTIKG EYKEKPIMEVA arTd TOV KATAOKEUAOTH. To KpAvog Umopei va
0ag MPOCTATEVCEL HOVO av gival GwoTd TomoBetnuévo. To KpAvog MPEMEL va EMAEYETAL CUUPWVA LE TIC ATTAITATEL TOU
XPNOTN Kat 6T0 6woTo péyeBoc. EEaopalilel emapkr) mpooTtacia povo 6Tav XpnolHOTOLETAL VIO TOV GKOTIO YIa TOV OTT0{0
nipoopiletat. ApXIKd, TOTOBETHOTE TO KPAVOG OTO KEPAM GG £TOL WOTE TO PIPOCTIVO péPOG va euBuypappileTal e To Tiow
HEPOG Kal TAPEAANAA HE TO £5a@og: TO KpAvog Sev TPEMEL va KAIVEL TTPOG Ta TTiow. OTav QOPATE TO KPAVOG, Ol CUCKEUEC
PLUBIONG TTPETEL va ToOBETOUVTAL KATW A6 TA AUTIA. H GUOKEUT CUYKPATNONG EMITPETIEL OTO KPAVOG va IpooappoleTat
TENEIA OTO OXrHa TOU KEQaMoL oag. EGv ot IpAvTeg Sev £XOUV TO i510 PKOG, HTOPOUV vVa pUBUIGTOVV TPaBWVTAG TOUG TTPOG TO
TTOW PEPOG TOU KPAVOUG. Ma va pUBHICETE TO HAKOG TWV IHAVTWY, QVOi&TE TN OUCKEUN PUBIONG KAt CUPETE TOV IHAVTA TTPOG
Ta EMAVW 1) TIPOG TA KATW. AV givat XaAapog, O IHAVTAG TIPETTEL VO TPABNXTE! HECW TOU KOUMTMIWHATOG GTO UPOG TOU TINYOLVIOU
oag. Ot IPAvTeg Sev TPEMEL val KAAUTITOLV Ta AUTIA 0aG. AQAIPETTE TV TPOCTAGIA ATTG TO TNYOUVI, KAEIOTE TO KOUMMWHA Kat
TPABAETE TO PEXPL Va AIOBAVESTE TOUG IMAVTEG AVETA KATW ATTd TO TINYOUVI 0AC. XTN CUVEXELQ, METAKIVAOTE TO KOUHTTWHA
Hakpla armd To oayovt oag. MNa va EAEYEETE av oL IHAVTEC TPOCAPHOCTNKAY KATAMNNAQ, SOKIPAOTE va BYAAETe TO Kpdvog
TPABWVTAG TO KAl TIPOC Ta EUITPAG Kal TTPOG Ta Tiow. Edv Yépvel pog Ta ePmpdc, 0QIETE TOUG oW IHAVTEG, av YEPVEL TTPOG Ta
Tiow, 0QIETE TOUG HMPOOTIVOUC. Oa TIPETEL VO EMAEEETE KPAVOG AVANOYA E TIG CUYKEKPIMEVEG QVAYKEG GOG KAl TO CWOTO.
HéyeBog kpavouc. Mapéxel EMAPKI TPOCTATIA HOVO YIa TIG TTPOPBAEMTOUEVES XPHOEIC.

EAéy€te Tn puBpion mptv amd kaBe Stadpopr. MNa va gival amoTteAeGHATIKG, éva KpAVOG IPETTE va TAIPIATEL Kat va @oplétat
owoTd. MNa va eENEYEETE TN OWOTH EQAPHOYT, TOTTOBETHOTE TO KPAVOG OTO KEPAAL KA KAVTE TIG EVOEIKVUOHEVES PUBHICELC.
ZTepewoTe 0TaBEPA TO GUOTNUA CUYKPATNONG. MIACTE TO KPAVOG KAl TIPOCTIABNOTE Val TO TIEPIOTPEYPETE TIPOG TA EUTTPOE KAl
TIPOG Ta TMiow. Eva 0woTtd TomoBeTnpévo Kpavog Ba TTPETEL va eivat AVETO Kat SV TIPETTEL VA YEPVEL TIPOG TA EUMTPAC WOTE VA
epmodiel TV 6paon r TPOG Ta TToW WOTE va EKBETEN TO HETWTTO. AV SEV PITOPEITE VA TIPOCAPHOTETE CWOTA TO KPAVOG 0,
oupBoUAeUTEITE TOV TWANTH 0ag. Ot OMGONTHAPES KATA HIKOG TwV TMAEUPIKWV IHAVTWY Ba TTpénel va TomoBeTouvTal KATw and
KAOg aQuTi. AQAIPECTE TO TIPOCTATEUTIKO TOU OAYOVIOU, OTEPEWOTE TO KOUUTWHA TOU 0ayOVIOU Kot TPABRETE TOV IMAVTa péXPL
V0l TO VOIWOETE GVETO KATW Ao TO TTNYOUVL 0aG. TN CUVEXELQ TOTTOBETHOTE TO KOUUMWHA HaKPUA amd T yvdbo.

MEPIOPIZMENH EMTYH:IH

H Smith Sport Optics, INc. eyyudtat oTov apyikd ayopacTr autol Tou IPoidvTog OTi To TIPoidv Sev mapouaidlel ehattdpata
07O UNIKO Kal TV TTOIOTNTA KATACKEUNG yia OAn Tn Sidpkeia {wrig Tou mpoiovtoc. Ektog amd o Babué mou amayopevetat and
TO EQAPHOCTEOD SiKalo, KABE WM PN £YYUNGT EUTOPEVCIHOTNTAG 1] KATAAANAOTNTAG YIa GUYKEKPIUEVO OKOTIO TEpLopileTat
01N SIApKELa TG Tapamdvw SIEToug mep1dSou. AuTr N yyunon Sev I0XVEL yia ENATTWHATA 1} UNIKEG {niEG TOU TPOKUTITTOUV
arnoé Kakr xprion, mapapéAnon, akatdAAnAn emoKeur), akatdMnAn TomoBETnaon, HETATPOTIEC 1 Xprion TTou Sev mpoBAEmeTal
and ToV KATAOKEUAOTH. AUTH N yyonon &ivat avti OAwV Twv GAAWY CUHQWVIRV KAl EYYURCEWY, YEVIKQOV 1} EISIKWY, PNTOV 1}
CLWTTNPEWY, Kat SeV EMTPEMETAI OE AVTITPOOWTTO 1 TPOOWTIO Va avahdBel euBovn e€ ovopatog tg Smith Sport Optics, Inc. og
OX€ON HE TNV TWANON 1} TN XProN QUTOU TOU TIPOIGVTOG. Ta SIKAIWHATA TV HEPWV EVEEXETAL Va SIAEPOLY ATTO KPATOG OE
KPATOG: OPIOPEVA KPATN MITOPEL VA UNV EMTPEMOLV TIEPIOPIOHOUG OTIG CIWTTNPEG EYYUNOEIC 1} amolNHILOEIC Yia EMAKOAOUBEG
{nuiec.

Av Sev KatahaBaiveTe TIC TANPOPOPIEC OE AUTO TO EYXEIPISI0, CUPBOUNEVTEITE TOV TWANTH GAG.
Edv €xete kamota epwtnon 1 mPOBANa Mou o MWANTAG oag Sev UMOPEL va XEIPIOTE], EMKOVwVAOTE padi pag otn Sievbuvon,
TO TNAEQWVO 1} TNV I0TOCEAISA HaG.

ANAOOPEX
ARAwon Zuppdpewong dtabéoiun otn oehida: www smithoptics com/us/conformitycertificates.

Hvwpéveg MoAteieg: Emkotvwvia YrmootiptEng MeAatwv: EE

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
TnAéewvo Ymootrpigng Mehatwy Itahia

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Tama kypara on suunniteltu suojaamaan paakalloa ja kyparan ymparéimaa paan osaa iskuista johtuvilta
loukkaantumisilta pyorailyn, rullaluistelun ja rullalautailun yhteydessa. Kyparaa ei saa kayttaa muihin kuin mainittuihin
aktiviteetteihin eika missaan tapauksessa moottoriurheiluun. Kypara tayttaa EU-asetuksen 2016/425 keskeiset
terveys- ja turvallisuusvaatimukset seka kyparan sisalta |0ytyvissa tarroissa ilmoitettujen standardien vaatimukset.
EN1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

VAROITUKSET

« Aja turvallisesti

« Kyparan oikeanlainen saataminen ja kaytto ovat elintarkeita turvallisuuden kannalta.

- Kaikissa kyparissa on yksi tai useampi varmennusmerkki, joita ei tule irrottaa.

- Naiden ohjeiden lukeminen on tarkeaa kyparan kayttamiseksi asianmukaisesti. Tassa kerrottujen ohjeiden
noudattamatta jattaminen saattaa johtaa kyparan suojaavuuden heikkenemiseen.

- Kyparia ei tule muuttaa (esim. maalamalla ne uudestaan, kiinnittamalla tarroja tai kayttamalla voimakkaita
pesuaineita) muuten kuin naissa ohjeissa ja/tai muissa valmistajan luovuttamissa tiedotusmateriaaleissa erikseen
mainituilla tavoilla: kaikki muutokset saattavat vaarantaa kyparien turvallisuuden.

« Kyparia ei tule kayttaa sellaiseen toimintaan, jota ei ole mainittu naiden ohjeiden 1. kappaleessa, ellei tuotteessa
ole valmistajan kiinnittamia lisamerkintoja sellaisen kayton sallimiseksi ja tarvittaessa erityisia lisdohjeita

- Vanhempien tulee selittaa naiden ohjeiden sisaltamat tiedot lapsilleen tai niille, jotka eivat kykene ymmartamaan
naita ohjeita.

« Lasten ei tule kayttaa kyparia silloin, kun he kiipeavat tai tekevat jotakin muuta, johon sisaltyy kuristumisen/hirtty-
misen vaara lapsen jaadessa kiinni kypara paassa.

- Mikaan kypara ei pysty takaamaan suojaa kaikilta mahdollisilta iskuilta torméayksen tai putoamisen yhteydessa.
Jopa kyparaa kaytettaessa voi aiheutua vakavia vammoja tai kuolema

- Tama kypéra ei kykene estamaan kayttajan kaulaan, kasvoihin, selkaytimeen tai muihin ruumiinosiin kohdistuvia
vammoja paata lukuun ottamatta.

KAYTTOTARKOITUS JA TEHOKKUUS

. Tama tuote on testattu ja todettu soveliaaksi ainoastaan pyorailyn, rullalautailun ja lumilautailun
yhteydessa. Muut kaytot sallitaan VAIN, mikali mukana tulee varmennusmerkkeja tai ohjeita, jotka erikseen sallivat ne
. Tiedoksi: alla ilmoitetaan tarkeimmat EN 1078 standardin mukaiset vahimmaisvaatimukset, jotka
kypérien on taytettava CE-merkinnan saamiseksi.
o Iskunkestavyyskyky:

Suurin kiihtyvyys <250 g
o Kiinnitysjarjestelman tehokkuus:

Dynaaminen laajeneminen: < 35 mm
Jalkilaajeneminen: < 25 mm

KORVAAMINEN JA KAYTTOIKA

Yksittainen isku tai osuma voi vaurioittaa kyparaa, vaikkei vauriosta olisikaan nakyvia merkkeja. Vaurioituneen
kyparan suojauskyky lisaiskuja vastaan on heikentynyt. Siksi vaurioituneeksi epailty kypara tuleekin korvata. Jopa
sellainenkin kypara, josta on pidetty hyvaa huolta, heikkenee ajan myota eika valttamatta enaa takaa riittavaa suojaa,
vaikka se nayttaisi olevan hyvassa kunnossa. Siksi kyparan korvaamista suositellaan kolmen kayttovuoden
paatteeksi BMurtumat, limauksen irtoaminen, muodon vaaristyminen, lohkeilu ja varin muutokset ovat piirteita, jotka
osoittavat, etta kyparan heikkenemistila tulee tarkistaa. Lisaksi lapsen kypara tulee korvata silloin, kun se ei enaa ole
oikean kokoinen.

PUHDISTAMINEN, HUOLTAMINEN JA KULJETTAMINEN

Korkeat lampatilat, esimerkiksi suorassa auringonvalossa seisoviin autoihin kohdistuvat lampétilat, voivat ajan
mittaan vahingoittaa kypéaraa. Kaikki kyparaan tehdyt muutokset, erityisesti maalien, kiinnitysaineiden,
puhdistusaineiden, kemikaalien ja liuottimien kaytto, voivat heikentaa sen tehoa ja madaltaa suojaustasoa. Kypara
tulee puhdistaa kayttaen ainoastaan vetta, mietoa saippuaa ja puhdasta, pehmeaa liinaa. Missaan tapauksessa ei
tule kayttaa liuotinpohjaisia tuotteita, ammoniakkia tai happoja

Kyparé tulee puhdistaa ennen kuin se varastoidaan pitkaksi aikaa pois kaytosta. Kypara on sailytettava omassa
laatikossaan kaukana lammonlahteista ja suorasta auringonvalosta. Sailytyslampatilan tulee olla -10°C - +40°C.



Kyparaa kuljetettaessa ei tarvitse ryhtya erityisiin varotoimiin. Silti tulee varmistaa, ettei se altistu iskuille.

KAYTTO

Vain valmistajan hyvaksymia lisé ja/tai varaosia saa kayttaa. Kypara pystyy suojelemaan kayttajaansa vain, jos se on
asianmukaisesti paikallaan. Kypéara tulee valita vastaamaan kayttajan vaatimuksia ja oikean kokoisena. Se takaa
riittdvan suojan vain silloin, kun sita kaytetaan sen varsinaisessa kayttotarkoituksessa. Ensimmaiseksi kypara on
sovitettava paahan niin, etta kyparan etuosa on samassa linjassa takaosan kanssa ja yhdensuuntainen maanpintaan
verrattuna; kyparaa ei pida kallistaa takaraivolle. Kyparaa kaytettaessa sen saatolaitteet tulee sijoittaa korvien alle
Pidatyslaite mahdollistaa sen, etta kypara mukautuu taydellisesti kayttajan paan muotoon. Mikali hihnat eivat ole
samanpituisia, niita voidaan saataa vetamalla niita kohti kyparan takareunaa. Hihnojen pituutta saadetaan avaamalla
saatolaite ja liv'uttamalla hihnaa joko ylos tai alaspain. Mikali hihna on 16ys3, se tulee vetaa soljen lapi leuan
korkeudelta. Hihnojen ei tule peittaa korvia. Seuraavaksi irrotetaan leukasuoja, kiinnitetaan solki ja vedetaan sita,
kunnes hihnat tuntuvat mukavilta leuan alla. Sen jalkeen solki siirretaan pois leuasta. Hihnojen asianmukaisen
saatamisen voi tarkistaa yrittamalla kypéaran irrottamista kiskomalla sité seka edesta etta takaa. Jos kypara kallistuu
eteenpain, takahihnoja on kiristettava. Jos kypara kallistuu taaksepain, etuhihnoja on kiristettava. Kayttajan tulee
valita kypara vastaamaan omia erityistarpeitaan ja oikean kokoisena. Se tarjoaa riittdvan suojan vain varsinaisissa
kayttotarkoituksissaan. Saadot on tarkistettava aina ennen kayttoa. Jotta kyparé olisi tehokas, sen taytyy sopia ja sita
tulee kayttaa asianmukaisesti. Sen tarkistamiseksi, sopiiko kypara oikein, kypéara asetetaan paahan, minka jalkeen
huolehditaan edella mainituista saadoista. Sitten pidatysjarjestelma kiinnitetaan lujasti. Seuraavaksi tartutaan
kyparaan ja yritetaan pyorittaa sita eteen ja taaksepain. Paahan oikein sovitetun kyparan pitaisi olla mukava, eika sen
tulisi likkua eteenpain haittamaan nakokenttaa tai taaksepain jattamaan otsan paljaaksi. Mikali et onnistu saatamaan
kyparaasi oikein, kysy neuvoa tuotteen myyjalta. Sivuhihnoissa kulkevat liukusaatimet tulee sijoittaa korvien alle.
Irrota leukasuoja, kiinnita leukasolki ja veda hihnaa, kunnes se on mukavasti mutta tiiviisti leuan alla. Aseta sitten solki
pois leukaluun vieresta.

RAJALLINEN TAKUU

Smith Sport Optics, Inc. takaa taman tuotteen ensiostajalle, etta tuotteen materiaali ja tyon laatu ovat virheettomia
tuotteen elinkaaren ajan. Kaikenlainen epasuora takuu myyntikelpoisuudesta tai tiettyyn kayttotarkoitukseen
soveltumisesta rajoittuu kestoltaan ylla mainittuun kahden vuoden ajanjaksoon paitsi niilta osin kuin sovellettava
lainsaadanto sen kieltaa. Tama takuu ei kata virheita tai fyysisia vaurioita, jotka aiheutuvat vaarinkaytosta,
laiminlyonnista, virheellisesta korjauksesta, muutoksista tai sellaisesta kaytosta, jota valmistaja ei ole tuotteelle
tarkoittanut. Tata takuuta sovelletaan kaikkien muiden sopimusten ja takuiden sijasta, yleisten tai erityisten, suorien
tai epasuorien, eika kenellakaan edustajalla tai henkilolla ole valtuuksia sitoutua vastuuseen Smith Sport Optics,
Inc.:in puolesta taman tuotteen myynnin tai kdyton yhteydessa. Osapuolten oikeudet saattavat vaihdella eri
valtioissa; jotkin valtiot eivat valttdmatta salli rajoituksia epasuorille takuille tai korvauksille valillisista vahingoista

Jos et ymmarra naissa kayttoohjeissa annettuja tietoja, kysy neuvoa kyparan jalleenmyyjalta.
Jos sinulla on kysymys tai ongelma, jota jalleenmyyja ei pysty kasittelemaan, ota meihin yhteytta kirjeitse,
puhelimitse tai verkkosivustomme kautta.

LAHDEVIITTEET
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

Yhdysvallat:

Smith Sport Optics, Inc.
220 SE MLK Jr. Blvd.
Portland, OR 97214

Asiakaspalvelun yhteystiedot:
Smith Sport Optics, Inc.

13 F Street, Freeport Center
Clearfield, Utah 84016
Asiakastuen puhelinnumero:
1-888-206-2995
Sahkopostiosoite: warranty@smi-
thoptics.com

EU:

Safilo SpA
Settima Strada, 15
35129 Padova
Italy
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Tato helma je Specialne navrhnuta na to, aby znizila riziko poranenia lebky a casti hlavy, ktoré su
helmou chranené, pri narazoch pri jazde na bicykli, kolieskovom korculovani a skateboardingu.
Tato helma sa nesmie pouzivat pri inych ¢innostiach, nez tych, ktoré su tu spomenuté, a najma
nie pri motorizovanych sportoch. Tato helma splna zékladné poziadavky bezpecnosti a ochrany
zdravia vymedzené v nariadeni EU 2016/425, ako aj poziadavky noriem, ktoré st uvedené na
vnutornych stitkoch helmy.

EN1078:2012 +A1:2012

U.S. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

VYSTRAHA

- Jazdite opatrne.

« Spravne nastavenie a pouzivanie tejto prilby je vzhladom na bezpecnost zavazne.

- Vsetky prilby maju jeden alebo viac certifikacnych stitkov, ktoré by sa nemali odstrariovat.

- Citanie tychto pokynov je délezité pre spravne pouzivanie prilby. Nedodrzanie pokynov uvedenych v tomto
dokumente moze viest k nedostatocnej ochrane pri noseni prilby.

« Prilby by nemali byt nijakym sposobom upravené (napr. ziadne prelakovania, samolepky ¢i pouzivanie agresivnych
Cistiacich prostriedkov) okrem pripadov, ktoré su vyslovne uvedené v tomto dokumente a / alebo v inom
informacnom materiali poskytnutom vyrobcom. Akakolvek Uprava by mohla ohrozit bezpecnost prilby.

« Prilby by sa nemali pouzivat na iné ¢innosti ako tie, ktoré st uvedené v odseku 1, pokial vyrobok neobsahuje dalsie
stitky pripevnené vyrobcom, ktoré takéto pouzitie umoznuiju, a ktoré v pripade potreby obsahuju osobitné
dodatocné pokyny.

« Informécie v tejto prirucke by rodicia mali vysvetlit svojim detom a tiez komukolvek, kto im nie je schopny
porozumiet.

« Deti by prilbu nemali pouzivat pri lezeni alebo pri inych cinnostiach, pri ktorych existuje riziko uskrtenia /
zavesenia, kedy sa dieta moze v prilbe zaseknut.

+ Ziadna prilba neméze garantovat ochranu proti véetkym moznym trazom a padom. Aj pri noseni prilby vam méze
hrozit riziko vaznych Urazov ¢i dokonca smrti

« Tato prilba nezabrani zraneniu krku, tvare, miechy ¢i inych casti tela, ako je hlava.

OPIS A VYKONNOST

Tento vyrobok bol testovany a povazovany za vhodny len pre cykloturistiku, koréulovanie a
skateboardmg Iné spdsoby pouZitia st povolené LEN v pripade, ak prilba obsahuje $pecifické certifikacné stitky
a\ebo pokyny, ktoré ich umoznuju.

Pre informaciu su nizsie uvedené minimalne klucové poziadavky podla normy EN 1078, ktore prilby
musia sp\nat pre oznacenie CE.

o Schopnost absorbovat narazy:
Maximalna akceleracia < 250 g
o Vykonnost zadrziavacieho systému

Dynamické rozsirenie: < 35 mm
Rezidualne rozsirenie: < 25 mm

VYMENA A ZIVOTNOST

Jedina rana alebo naraz méze poskodit prilbu, aj ked okom Ziadne poskodenie nie je vidiet. Poskodena prilba ma
znizent moznost ochrany pred dalsimi tdermi. Kazda prilba, o ktorej mate podozrenie, ze by mohla byt poskodena,
musi byt z tohto dévodu vymenena. Dokonca aj pri dobrej starostlivosti sa prilba ¢asom zhorsuje a uz nemusi
zarucit dostatocnu ochranu, aj ked sa zd4, Ze je v dobrom stave. Po troch rokoch pouzivania vam ju odporucame
vymenit. Praskliny, odlepenie, deformécie, odlupovanie, zmeny farby st odhalujice prvky na kontrolu stavu
zhorsenia prilby. Detska prilba musi byt tiez vymenena v pripade, ze velkost uz nesedi.

CISTENIE, UDRZBA A PREPRAVA

Vysoke teploty, ktoré sa vyskytuju napriklad pri automobiloch vystavenych sine¢nému ziareniu, mézu byt pre prilbu
z dlhodobého hladiska skodlive. Akékolvek Upravy prilby, najmé aplikacie farieb, lepidiel a pouzivanie Cistiacich
prostriedkov, chemikalii a rozpustadiel, mézu narusit jej vykonnost a znizit Groven ochrany. Prilba sa musi Cistit iba
vodou, jemnym mydlom a cistou makkou handrickou. V Ziadnom pripade nesmu byt pouzité produkty na baze
rozpustadla, s pridavkom amoniaku alebo kyseliny. Pred dihsim odstavenim je prilbu potrebné vycistit. Prilbu
uchovavajte v krabici, daleko od zdrojov tepla a priameho slne¢ného Ziarenia, pri teplote od -10 ° C az po + 40 ° C.
Na prenasanie prilby nie su potrebné Ziadne $pecialne opatrenia, uistite sa vsak, Ze nie je vystavena ziadnym
narazom

POUZITIE
Pouzit sa smie len prislusenstvo a / alebo nahradné diely schvélené vyrobcom. Prilba vas méze chranit len vtedy, ak



vam spravne sedi. Prilbu treba zvolit podla poziadaviek pouzivatela a v spravnej velkosti. Zabezpecuje primeranti
ochranu len vtedy, ak sa pouziva na Ucel, na ktory je urena. Prilbu si nasadte na hlavu tak, aby bola predné cast v
priamke so zadnou ¢astou a aby bola rovnobezna so zemou. Prilba nesmie byt naklonena dozadu. Pri noseni prilby
musia byt nastavovacie zariadenia umiestnené pod usami. Zadrziavacie zariadenie umoznuije prilou dokonale
prisposobit tvaru vasej hlavy. Ak popruhy nemaijt rovnaku dizku, mozete ich nastavit zatiahnutim smerom k zadnej
casti prilby. Ak chcete nastavit dizku popruhov, otvorte regulaéné zariadenie a posufite popruh nahor alebo nadol
Ak citite volu, popruh sa musi stiahnut cez pracku vo vyske brady. Popruhy by nemali prekryvat vase usi. Odstrante
ochranu brady, zatvorte pracku a potiahnite ju, az pokym vam budu popruhy sediet prijemne pod bradou. Potom
pracku vzdialte od vasej sanky. Ak chcete skontrolovat, ¢i st popruhy spravne nastavene, pokuste sa vytiahnut
prilbu tym, Ze ju potiahnete za prednu aj zadnu Cast. Ak sa nakloni dopredu, dotiahnite zadné pasy, ak sa nakloni
dozadu, dotiahnite predné. Prilbu by ste si mali vybrat na zaklade vasich $pecifickych potrieb a spravnej velkosti.
Poskytuje adekvatnu ochranu iba pri ¢innostiach, na ktoré bola vyrobena.

Pred kazdou jazdou skontrolujte nastavenia. Aby prilba splnila icel, musi mat spravnu velkost a musi sa spravne
nosit. Ak chcete skontrolovat ¢i vam prilba sedi, nasadte si prilou na hlavu a vykonajte vetky nastavenia. Bezpecne
upevnite zadrziavaci systém. Uchopte prilbu a skuste ju otocit dopredu a dozadu. Spravne pripevnena prilba by
mala byt pohodIna a nemala by sa postvat dopredu a branit vyhladu, ani sa postvat dozadu a odhalit ¢elo. Ak sa
vam prilbu nedari spravne nastavit, obratte sa na svojho predajcu.

Postivace pozdiz postrannych popruhov by mali byt umiestnené pod kazdym uchom. Odstrante ochranny kryt
brady, pripevnite pracku brady a potiahnite popruh, kym sa pohodIine nedotyka brady. Potom umiestnite pracku
smerom od brady.

LIMITOVANA ZARUKA

Smith Sport Optics, Inc. zarucuje pdvodnému kupujliicemu tohto vyrobku, Ze vyrobok neobsahuje chyby materialu a
spracovania pocas celej zivotnosti vyrobku. S vynimkou rozsahu, ktory je zakazany platnymi pravnymi predpismi,
kazda implicitna zaruka predajnosti alebo vhodnosti na urcity ucel je obmedzena na dobu trvania vyssie uvedenej
dvojrocnej lehoty. Tato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo fyzické poskodenia sposobené zneuzitim, zanedbanim,
nespravnou opravou, nespravnym ulozenim, zmenami alebo inym pouzivanim ako odporuca vyrobca

Tato zaruka zastéva vsetky ostatné dohody a zaruky, vseobecné alebo osobitné, vyslovné alebo predpokladané, a
Ziaden zastupca alebo osoba nie je opravnena prevziat zodpovednost za spolocnost Smith Sport Optics, Inc. v
suvislosti s predajom alebo pouzitim tohto produktu. Préva stran sa mozu lisit v kazdom Stéte, niektoré staty nesmu
povolit obmedzenia tykajuce sa implicitnych zaruk alebo udelovania naslednych skod

Ak nerozumiete informaciam v tejto prirucke, obratte sa na svojho predajcu.
Ak méte otazku alebo problém, s ktorym si vas predajca nedokaze poradit, kontaktujte nds na nasej adrese, telefone
alebo webovej stranke.

REFERENCIE
Prehlasenie o zhode je dostupné na: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA: Kontakt zédkaznickej podpory: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Cislo zakaznickej podpory: Italy

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Lleit wonom cneujanbHo np ansa pU3nKy yepena Ta YaCTUHI TONIOBYU HABKO/O LWoMoMa
BHACNIAOK yAAPIB Mif Yac 3aHATb BENOCMOPTOM, KaTaHHA Ha ponunKax i ckenTéopgi. LLonom He NoBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA
[NA 3aHATL IHWWAMW BUAAMU CMIOPTY, KPIM 3a3HaueHMX BuLe, 0COBNMBO aBTO- Ta MOTOCMOPTOM. Lleit wonom Bianosigae
OCHOBHVM BUMOTaM LLOZJ0 OXOPOHU 30POB's Ta TeXHiKU 6e3nekn, nepeabaueHnm B PernamenTi EC 2016/425, a Takox BUMOram

C iAapTiB, Ha BHyTpILI.IHIX wonoma.

. EN1078:2012 +A1:2012

. US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203
3ACTEPEXEHHA

Kataiitecs 6e3neuHo.

Mpasu/ibHE HaNAWTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA LIbOTO LIO/IOMA /ly)Ke Baxmse And Gesneku.

Ha Bci Wonomu HakneeHi cepTudikaLiiiHi ApAUKK, AKI He cig 3HIMaTH.

YnTaHHA UMX IHCTPYKU{i! BAXMBE ANA NPABMNBHOTO BUKOPUCTAHHA WOAOMA. He CiflyBaHHs iHCTPYKUIAM, HAZAAHUM B Uit
6poLwypi, MOXKE MaT1 HACAIAKOM 3HIKEHHA PIBHA 3aXUCTY.

+ LWonomu He cnig nepepobatu (Hanpuknag, nepedapboByBaTH, NINUT HANINKK, BUKOPUCTOBYBATH arpecuBHi MUItHI 3acobu),
KpiM CUTYaLii, NPAMO ONMCaHuX B il 6powwypi Ta/abo iHWmMX IHPOPMALLiiHWX MaTepianax, HaAaHUX BUPOBHUKOM: Byab-AKi
nepepobKi MOMKYTb NOCTABUTA Nif, 3arpo3y 6e3neky, WO HAAaE WONOM.

+ LWonomu He cnif BUKOPUCTOBYBATU A/1A IHWWOT AIANBHOCTI, HiX Ta, WO nepeniveHa 8 1-my ab3au Liel 6powypu, AKWO TiNbKU Ha
NPOAYKTI HEMaE A0AATKOBUX AP/IUKIB, HAKNEEHMX BUPOBHMKOM, LLIO A03BOIAIOTH TaKe BUKOPUCTAHHA i, AKLLO Lie HeOBXiAHO,
[0ATKOBUX CeLUdIYHNX IHCTPYKLLi.

+ BaTbKM MatoTb NOACHUTY IHGOPMALLto 3 L€l GpoLwypu cBOIM AiTAM, a60 By/Ab-KOMy iHWOMY, XTO He 3AaTeH ii 3po3ymiTi.

+ LLoNOMM He MaloTb BIMKOPUCTOBYBATUCH AITbMM MiJl HaC CKenenasinkA abo nif vac iHWoi AIANLHOCTI, A€ € PUSNK
33/yWeHHA/NOBILIEHHA, AKULO ANTVHA 334EMNUTHCA WONOMOM.

+ JKodeH Wonom He MOXe rapaHTyBaTy 3aXM1CTy Bi/ BCX MOX/IMBHX YAAPIB Nif Yac CUTyaLil 3iTKHeHHA abo nadiHHA. Hasitb y
LOOMI BY MOKETE 3a3HATI CEPIO3HIX YWKOAKEHD 360 CMepTi.

+ Lelt Wonom He 3MokKe NONepeAnTM YIKOMKEHHS Wi, 06144A a60 CIMHHOTO MO3KY HOCIA, aB0 IHWKX YaCTIH Tina, Kpim
ronosu.

MPU3HAYEHHA TA POBO4I XAPAKTEPUCTUKN
. Llelt npoayKT 6yno NpoTecToBaHO Ta BU3HAHO NPUAATHUM TiNbKMA ANA KATaHHSA Ha BENOCUNEA], POSMKOBIX
KoB3aHax Ta ckeiTbopai. IHWi popmu BUKOpUCTaHHA fo3BoNeH TI/TbKM, AKLLO HaABHI cnewjanbHi Apanku cepTudikauii abo
\HCprKLUI WO [103BONAOTH TaKe BUKOPUCTAHHA.

[na inbopmaLyii, OCHOBHI MiHIMaNbHi BUMOTH, 3riaHO 3i cTaHaapTom EN 1078, Akum Mae Bi4nosiaaTu Wwonom,
u_\oﬁ oTpUMaTH MapkyBaHHsa CE, HafaHi Hukue.

o 30aTHICTb 10 NOMMHAHHA yaapis:
MakcumanbHe NpuckopeHHa < 250 g
o XapaKTepucTMKyM cucTemm dikcauyii:

[AnHamidHe poswmnpeHHa: < 35 mm
3annwKoBe posWwKpeHHa: < 25 mm

3AMIHA TA CTPOK EKCI/IYATALYIT

OavH yaap aBo 3iTKHEHHA MOXKYTb MOWKOANUTU WONIOM, HaBITb AKLLLO OAHMX O3HAK MOWKOKEHHA HE BUAHO. TTOWKOMKEH NI
LO/IOM M€ 3MEHIIeHY 3AATHICTb 3aXMWLATY BiJ HACTYNHUX yAAPIB. 3 i NpUinHM, ByabAKMIA LIOAOM, NPO AKWIA € NiL03PH, WO BiH
ByB NowKoAKeHUI, Mae 6yTh 3amiHeHwit. HasiTb Wonom npo akuit fobpe A6anu 3 4acom NCyeTbeA | He Moxe Binblue rapaHTyBaTu
3aXMCT, HaBiTb AKILLO 3AAETLCA, WO BiH B XOPOLIOMY CTaHi. TaKMM YMHOM, M1 PEKOMEH/YEMO BaM 3aMIHATH IOTO MICAA TPLOX POKIB
BUKOPUCTaHHA. TPILMHM, BiAKNEI0BaHHA, Aepopmalli, BiayLLyBaHHA Gap6u, 3MIHM KONLOPY — € NPUMMHAMM 1A NEPEBIPKMA Mipy
ncyBaHHA WOMOMA. [MTAYMIA LIONOM MAE Tak camo ByTu 3aMiHEHMH, KoM BiH Ginblue He NiAXOANTb 33 PO3MIPOM.

YULLIEHHA AO0MAL TA TPAHCNOPTYBAHHA

BuCOKi TeMnepaTypy, Taki, AK y MalWHi, HarpiTiii COHLEM, MOXYTb WKOANTY WOAOMY y TPMBAIA NepcnekTuai. ByasAKi 3miHu
WOOMa, 30Kpema 3acTocyBaHHA Gapbu, kneto, 3aco6iB ANA MUTTA, XIMIKATIB Ta PO3UMHHUKIB, MOXYTb OBMEKUTM HOro poBoui
XapaKTePUCTUKN | BMEHLIMTY piBeHb 3axMCTy. LLIONOM CAIL YNCTUTM 3 BUKOPUCTAHHAM Ti/bKM BOAY, M'AKOTO MU/IA Ta YMACTOT M'AKOI
TKAHUHM. B KOAHOMY Pasi He MOXHa BIMKOPUCTOBYBATU NPOAYKTY Ha OCHOBI PO3UMHHMWKIB, amiaky abo KMCAOT.

Mepes TM, AK CXOBATY LLO/IOM Ha [I0BTWIA Yac, AOTO CAlif NOYNCTATI. 36epiraiiTe Wonom y oro Kopobu, Aanexo Big mxepen
Tenna Ta NpAMMX COHAYHMX NPOMEHIB, Npu Temnepatypi Big, -10°C go +40°C.

MepeHoCUT LOOM 3 MICLIA Ha MICLLE MOXHA Bi/IbHO, BTIM NepeKoHaliTech, WO BiH He Byae GUTMCH B NPOLECi.

BUKOPUCTAHHA

BUMKOPMCTOBYBATUCh MAIOTh TiIbKI aKcecyapu Ta/abo 3anacHi YacTUHK, CxBaneHi BUPOGHMKOM. LLIONOM 3MOXKe BaC 3aXMUCTUTH,
TiAbKM AKLWO BiH Ha BaC Jobpe canTs. LLIoaoM chig BU6MPATH BIANOBIAHO 40 BUMOT KOPUCTYBaYa | NPAaBMALHOMO PO3MIpY. Bi
rapaHTye afeKBaTHUI 3aXUCT, TINBKI AKILO BUKOPUCTOBYETLCA ANA LiNeH, ANA AKUX BiH NPU3HaYeHnit. Cneplly BAATHITL WOOM Ha



rO/108Y TaKMM YUHOM, WOG NEPeaHA Ta 33[HA 4aCTUHN By/I 8 OAHY NiHII0 Ta NapanenbHi A0 NIANOMM; WONOM HE MAE HAXUAATUCH
Ha3az. Konn 81 HOCUTE WONOM, NPUCTPIl AR Perynauii Mae 3HaXoAUTUC Nif Byxamu. DIKCaTop [03BONAE WONOMY iAeaNnsHO
NPUCTOCOBYBATUCH 10 GOPMU BALIOI r0N10BM. AKWO PEMIHL HE OZHAKOBOI AOBKMHM, LE MOKHA BUNPABUTM, NOTATHYBLIN iX A0
3a/1HbOT YaCTMHU WONOMA. LLLOB 3MIHUTI JOBKUHY PEMIHLIA, BIIKDUIATE PEryNATOP | NOTATHITE peMiHeLb Bropy 4K BHU3. AKWO
PeMiHeLb He 3aTATHYTUA, 00 CAif, NPOTATHYTI Yepes NPAXKY Ha BUCOTI BALOro NiaGopiaas. PemiHeub He Ma€e 3aKpuBaTh Bawi
Byxa. MpubepiTb 3ax1cT And NigBOPIaAA, 3aKpUiiTe NPAXKKY Ta NOTATHITL ii TO TUX Nip, NOKM pemiHellb He By/e BiadysaTuch
KoMbOPTHO Nig Bawmm nigopiaasm. Motim 3abepitb NpaxKy BiA Bawoi wenenn. L6 nepesipuTy, Yn NpasunbLHO
HaNAWTOBAHMI LONOM, CNPOBYITE 3HATU HOr0, NOTATHYBLUM OAHOYACHO 33 NEPEAHIO Ta 33/HI0 YACTUHM. AIKWLO BiH HAXMNAETLCA
Bnepes, NiATAHITL 33Hi PEMIHL, AKLLO HAXMNAETBCA HAa3aZ, NIATATHITL NepeaHi. Bam cig 061paTh WoNoM, BiAWTOBXYIOUMCS Bi,
BaWNX cneupdiuHmx NoTpe6 Ta NpaBMALHOTO PO3MIpy Wonoma. BiH 3abesnedye afeKBaTHHIA 3aXMCT TiNbKM NPU BUKOPUCTAHHI 3a
NPU3HAYEHHAM.

MepesipaiiTe Oro HANAWTYBaHHA NEPE/, KOKHAM KaTaHHAM. LLL06 ByTh edeKTUBHUM, WONOM Mae AOGPe CUAITH | NPaBUNLHO
HocuTUCh. LLI06 NepesipuTI UM NPaBIUNLHO BiH CUANTL, BAATHITL LIOJOM Ha rO/I0BY | 3p0GiTh BCi HEOBXiAHI HaNaLITYBaHHA.
Be3neuHo 3aTArHiTh gikcatop. CTUCHITL Wonom i cnpobyiite HaxunuTy iioro Bnepes abo Hasag, MpasuNBLHO HaNaWTOBaHMI
WOOM He Ma€ Naaaty snepe, Wwob 3akpusaTy oAz, abo Hasaz, BiAKPMBAKYM N106. AKILO BaM HE BAAETLCA NPABUBHO
HaNALWTYBaTH WONIOM, NPOKOHCY/ILTYATECh Y CBOTO NPOAABLA.

Cnaiinepy Ha Bi4HMX PEMIHLAX CAiJ POSTALLYBAT Nif, KOXHAM BYXOM. 3HIMITb 3aX1CT NIABOPIAASA, 3aTATHITE NPAXKY Ha Niabopiani
i NOTArHITL pemiHeU 40 Toi N03Li, KoM BiH KOMGOPTHO PO3TALLYETLCA NiA BaWMM NiaGopiAaaM. MoTim NPUBEPITL NPAXKKY Big
BaWOI Wwenenu.

OBMEXEHA TAPAHTIA

Smith Sport Optics, INC. rapaHTye opuriHanbHOMy NOKYNLKO UOTO MPOAYKTY, WO NPOAYKT He Mae AedeKTis y maTepianax Ta
AKOCTI BUKOHaHHA Ha BECb CTPOK eKCM/yaTallii IpoAyKTy. 3a BUHATKOM CUTyaLlii, 3a60POHEHMX BiNOBIAHNM 3aKOHOAABCTBOM,
6yab AKa rapaHTis, O MAETLCA Ha YBa3i, WOA0 NPUAATHOCTI A0 NPOAaXY abo NPUAATHOCTI ANA KOHKPETHOT MeTH, OBMEeYETbCA
CTPOKOM Y /1Ba POKY, AIK Lie 3a3Ha4eHo sMullle. L|A rapaHTiA He PO3NOBCIOMKYETLCA Ha AedeKTH aBo di3nUHI NOWKOMKEHHS, WO
CTaNuCh 8 pPesyNbTaTi 3108)KMBaHHA, HeABaNOCTI, HEHANEKHOTO PEMOHTY, BUKOPUCTaHHA Be3 NonepeaHbOro HanallTyBaHHs, 3MiH,
ab0 BUKOPUCTaHHA B LiNAX, WO He NnepeaBayanuce BUPOGHUKOM. LiA rapaHTia ckacosye BCi iHLWi yroam Ta rapaHTii, 3aranbHi abo
cnetiasnbHi, BUpaxeHi abo Taki, O MannCh Ha yBasi, i )ozleH NpeacTaBHUK abo 0coba He Mae NOBHOBaXeHb BpaTh Ha cebe
BiAINOBIAANLHICTL 8ia iMeHi Smith Sport Optics, Inc. y 38’A3Ky 3 npoaakem abo BUKOPUCTAHHAM LIbOrO NPOAYKTY. Mpasa CTOpiH
MOXYTb BIAPI3HATUCH, 3a/1KHO BifL, KPaiHK; AEAKI KPaiHN MOXYTb He 103BONATH OBMeENeHb Ha rapaHTii, Lo MaloTbCcA Ha ysasi, abo
Bi/ILIKO/lYBAHHA HENPAMMX 36UTKiB.

AKWWO BM He po3ymieTe iHGOPMALitO 3 LLET IHCTPYKLT, NPOKOHCYNBTYITECA 3i CBOIM NpoAaBLEM.

Akwo Y BaC BUHUKNO NUTAHHA 4K npoﬁneMa, AKY HE MOe BUPILWWTK Ball NpoAaseLb, 38"AKITLCA 3 HAMM 33 HALLOIO aapecoto,
Homepom TenedoHy 4m Yepes caiT.

[OBIAKA

[lexknapauia npo signosigHicTs AocTynHa 3a agpecoto: Www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

CLUA: KoHTaKTH cnykbu niaTpumkm: €C:
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TenedoH cnyx6u NiaTpUMKM: Italy
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Tato helma je specialné navrzena tak, aby sniZila riziko poranéni lebky a casti hlavy obklopené helmou pii nérazech pfi
jizdé na kole, brusleni a skateboardingu. Pfilba nesmi byt pouzivana pro jiné nez uvedené ¢innosti a zejména ne pro
motoristické sporty. Tato prilba spliuje zakladni poZzadavky na ochranu zdravi a bezpecnost stanovené nafizenim EU
2016/425 a pozadavky normy (norem), které jsou uvedeny na vnitinich titcich pfilby.

EN 1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

VAROVANI

« Jezdéte opatrné

« Spravne nastaveni a pouzivani této helmy jsou pro bezpecnost kriticke.

« Vsechny helmy maji na sobé jednu nebo vice certifikacnich znacek, které by se nemély odstranovat

Cteni téchto pokynd je dlezité pro spravné pouzivani helmy. Nedodrzeni zde uvedenych pokyn(i miize zpGsobit
snizenou ochranu helmy.

Helmy by nemély byt modifikovany (napfiklad zadné pfemalovani, samolepky nebo pouzivani agresivnich Cisticich
prostiedkl) s vyjimkou rozsahu vyslovné uvedeného zde a/nebo v jinych informacnich materidlech poskytnutych
vyrobcem: jakakoli modifikace méze ohrozit ochranu helmy.

Helmy by nemély byt pouzivany pro jiné ¢innosti, nez jaké jsou uvedeny v odstavci 1 zde, pokud vyrobek nenese
dodatecna oznaceni opatfena vyrobcem, ktera takove pouziti dovoluji, a pripadné zvastnimi dodate¢nymi pokyny.

« Rodice by pokyny v tomto navodu méli vysvétlit svym détem nebo komukoli jineému, kdo jim neni schopen porozumét

Helmy by nemély pouzivat déti pfi lezeni nebo provadeéni dalsich innosti, u kterych je riziko udusenifobéseni, pokud
se dité do helmy zachyti.

Z4dnd helma nem(Ze garantovat ochranu proti véem moznym narazim v pfipadé nehody nebo padu. | pfi nosent
helmy muZete stéle utrpét vazné zranéni nebo smrt.

« Tato helma nemiZe sveho nositele chranit pred zranénim krku, tvare nebo péatefe i jinych télesnych Gasti, nez je hlava

OZNACENI' AVYKON
Tento vyrobek byl testovan a shledan vhodnym pouze pro cyklistiku, jizdu na koleckovych brusli a na
skateboardu Jiné pouziti jsou povolena POUZE jsouli uvedeny zvIdstni certifikacni znacky nebo pokyny, které je povoluji.
Pro informaci: klicove minimalni poZadavky podle standardu EN 1078, kterym helmy musi vyhovel pro
oznaceni CE, jsou uvedeny nize.

o Schopnost absorbovat Soky:
Spickoveé zrychleni < 250 g
o Vykon retenéniho systému

Dynamické prodlouzeni: < 35 mm
Zbytkoveé prodlouZeni: < 25 mm

VYMENA A ZIVOTNOST

| jediny Uder nebo naraz maze helmu poskodit, i kdyZ nejsou vidét zadné znamky poskozeni. Poskozena helma ma
snizenou schopnast chranit proti dalsim uderdm. Z toho divodu musi byt vyménéna kazda helma, u které mate
podezieni, Ze mohla byt poskozena. | stav peclivé opatrované helmy se ¢asem zhoruje, a helma tak jiz nemusi
garantovat dostatec¢nou ochranu, i kdyZ se zda byt v dobrém stavu. Méli byste ji proto po tiech letech pouZivani
vyménitBPraskliny, odlepovani, deformace, odlupovani nebo zmény barvy jsou odhalujicimi prvky zhorseného stavu
helmy. Détska helma musi byt také nahrazena, pokud jiz nema vyhovujici velikost

CISTENI, UDRZBA A PREPRAVA

Vysoké teploty, jako se vyskytuji v automobilech vystavenych slunci, mohou byt pro helmu skodlivé z dlouhodobého
hlediska. Jakékoli modifikace provedené na helmé, obzvlast aplikace nétéru a lepidel a pouZivani cisticich protredkd,
chemikélit a rozpoustédel, mohou sniZit jeji vykon a Uroven ochrany. Helma musi byt ¢isténa pouze vodou, jemnym
mydlem a &istou mékkou utérkou. V Zadném pripadé se nesmi pouZivat vyrobky na béazi rozpoustédel, amoniak nebo
kyseliny.

Pred odloZenim na delsi dobu by méla byt helma vyciténa. Udrzujte helmu v jeji krabici, pry¢ od zdrojl tepla a piimého
slunce v teploté mezi -10 °C a +40 °C.

Pro prenéseni vasi helmy neni tieba zadnych zvlastnich opatieni, dbejte nicméné na to, aby nebyla vystavena narazam

POUZITI

Je mozné pouZivat pouze prisludenstvi a/nebo nahradni dily, které jsou schvaleny vyrobcem. Helma vés dokaze ochranit
pouze tehdy, pokud je spravné upevnéna. Helma musi byt vybrana na zékladé pozadavkd uZivatele a spravné velikosti
Adekvatni ochranu garantuje pouze tehdy, kdy? je pouZivana pro zamysleny Ucel. Zaprveé, nasadite si helmu na hlavu tak,
aby jeji predni strana byla v fadé se zadni stranou a rovnobézné se zemi; helma nesmi byt naklonéna dozadu. Pfi noseni
helmy musi byt upeviovaci zafizeni umisténo pod usima. Retencni zafizeni umoziuje helmé dokonale se prizptsobit
tvaru vasi hlavy. Pokud nejsou feminky stejné dlouhé, mohou byt upraveny zatahnutim smérem k zadni ¢asti helmy. Pro
upraveni délky femink( oteviete upeviovaci zafizeni a prejedte feminkem nahoru nebo dolt. Pokud je povoleny, musi byt
feminek protaZen sponou do vysky vasi brady. Reminky by nemély zakryvat vase usi. Odstrarite ochranu brady, zaviete



sponu a vytahnéte ji, dokud nebudou feminky pohodiné pod vasi bradou. Poté presunite sponu pry¢ od své celisti. Pro
kontrolu vhodného sefizeni feminkd zkuste helmu sundat soucasnym zataZzenim za predni i zadni stranu. Pokud se
nakloni dopredu, utdhnéte zadni feminky, pokud se nakloni dozadu, utahnéte ty predni. Helmu byste méli vybirat na
zékladé vasich konkrétnich potreb a spravne velikosti helmy. Adekvatni ochranu poskytuje jen pro sva zamyslena pouZiti.
Nastaveni kontrolujte pred kazdou jizdou. Aby byla Gcinna, musi helma padnout a byt spravné nosena. Pro kontrolu
spravného padnuti umistéte helmu na hlavu a provedte jakékoli uvedené Upravy. Bezpecné upevnéte retencni systém
Uchopte helmu a zkuste ji otocit dopredu a dozadu. Spravné padnouci helma by méla byt pohoding a neméla by se
pohnout dopfedu a branit tak ve vyhledu, ani dozadu a odhalovat ¢elo. Pokud ne dokéZete spravné nastavit svou helmu,
poradte se se svym prodejcem. Posuvniky podél bocnich feminkd by mély byt umistény pod kazdym uchem. Odstrante
ochranu brady, upevnéte sponu na bradé a tahnéte za feminek, dokud zespodu pohoding nepriléhé k vasi bradé. Poté
premistéte sponu pry¢ od své Celisti

OMEZENA ZARUKA

Smith Sport Optics, Inc. ruci pavodnimu kupujicimu tohoto vyrobku za to, Ze tento vyrobek neobsahuje zadné vady
materidlu a zpracovani po dobu zivotnosti vyrobku. S vyjimkou piipadt zakézanych platnym pravem je jakékoli odvozena
zéruka prodejnosti nebo vhodnosti pro uréity Ucel Casové omezena na vyse uvedenou dobu dvou let. Zaruka se
nevztahuje na vady nebo fyzické poskozeni zplisobené zneuzitim, zanedbanim, nespravnou opravou, nespravnym
padnutim, zménami nebo vyrobcem nezamyslenym pouzitim. Tato zaruka pIné nahrazuje jakékoli dalsi smlouvy a zaruky,
obecné i zvIéstni, vyslovné nebo odvozeng, a Zadny zéstupce nebo osoba neni opravnén k prebirdni zodpovédnosti za
Smith Sport Optics, Inc. ve spojeni s prodejem nebo pouzitim tohoto vyrobku. Préva stran se mohou lidit stat od statu
Nekteré staty nemusi umoznovat omezeni odvozenych zaruk nebo nahrad skody.

Pokud vém informace v této priru¢ee nejsou jasné srozumitelné, obratte se na prodejce vyrobku
Pokud méte dotaz nebo problém, ktery prodejce nedokaze vyiesit, kontaktujte nas na uvedené adrese, telefonu nebo
webovych strankach

ODKAZY
Prohlaseni o shodeé je k dispozici na: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

USA Kontakt na zakaznickou podporu: ~ EU

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15
Portland, OR 97214 Clear eld, Utah 84016 35129 Padova

Telefonni ¢islo zakaznicke podpory: Itélie
+1 888 206 2995
e-mail: warranty@smithoptics.com
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Ezt a sisakot kifejezetten arra fejlesztették ki, hogy kerékparozas, gorkorcsolyazas és gordeszkazas soran a koponya,
valamint a sisak altal védett fejrészek sérulési kockazatat csokkentse. A sisak a felsoroltaktol eltérd tevékenység
folyaman nem viselhetd, kulondsen nem motorizalt sportok izésekor. A sisak megfelel a 2016/425 sz. EU-rendeletben
meghatarozott alapvetd egészségvedelmi és biztonsagi kovetelmeényeknek, valamint a sisak belsé cimkéjén feltuntetett
egy vagy tobb szabvanynak

EN 1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

FIGYELMEZTETESEK

« Kozlekedj biztonsagosan

« A biztonsag érdekeben elengedhetetlen a sisak megfeleld bedllitasa és hasznalata

« Minden sisakon egy vagy tobb eredetiséget igazold cimke taldlhato, amelyeket nem szabad eltavolitani

« Asisak megfelel¢ hasznélata érdekében fontos elolvasni ezeket az utasitasokat. Az itt talalhato utasitasok be nem
tartasa a sisak csokkentett védelmi hatékonysagahoz vezethet

« Nem szabad a sisakokat maédositani (pl. Ujrafesteni, matricakat vagy agressziv tisztitoszereket hasznalni) kivéve, ha azt
itt és/vagy a gyarto mas tajékoztato anyagaban kifejezetten megemliti: minden modositas kompromittalhatja a sisak
nyujtotta védelmet

- Asisak nem hasznalhato mas tevékenységre, mint amit az elsé bekezdésben emlitettiunk, hacsak a termék nincs
elldtva a gyartd tovabbi cimkeéivel, és szukseég esetén tovabbi specifikus utasitasaival, amelyek lehetéve teszik a sisak
ilyen jellegll hasznalatat

- Aszulok magyarazzak el gyerekeiknek vagy barkinek, aki nem érti a kézikonyvben taldlhato informéaciokat

« A gyerekek nem hasznélhatjék a sisakot maszas vagy mas olyan tevekenység végzése kozben, amelyek soran, ha
felakadnak a sisakkal, megfulladhatnak vagy felakadhatnak

« Semmilyen sisak nem garantal védelmet minden lehetséges Utés ellen baleset vagy esés esetén. Sisak viselése
kozben is szenvedhetsz sulyos sértléseket vagy meg is halhatsz

- Ezasisak a nem elézi meg a nyak, arc, gerinc vagy a fejen kivul a test mas részeinek sérulését

RENDELTETES ES TELJESITMENY

. Ezt a terméket csak kerékparozasra, gorkorcsolyazasra és gordeszkazasra tesztelték és nyilvanitottak
megfelelének. Mas jellegli hasznalat CSAK akkor engedélyezett, ha erre kulon eredetiséget igazold cimke vagy utasitas
all rendelkezésre
. Téajékoztato jelleggel az EN 1078 szabvany értelmében a CE jelzés megszerzéséhez a sisakoknak
legalabb az alabb felsorolt fontosabb minimalis kovetelményeknek kell megfelelnitk

o Utéselnyeld képesség
Cslics gyorsulds <250 g
o Rogzitd rendszer teljesitménye:

Dinamikus tagulds: < 35 mm
Visszamarado tagulas: < 25 mm

CSERELES ES ELETTARTAM

Egyetlen Utés vagy Utkozés is kart tehet a sisakban, még akkor is, ha ennek nincs lathato nyoma. A sérult sisakok
csokkenetett védelmi képességgel rendelkeznek a tovabbi Utések ellen. Ebbdl kifolydlag, ha arra gyanakszol, hogy
sisakod sérult, akkor le kell cserélni azt. Még egy jél karbantartott sisak is rongalddik idével, és nem tud elegendd
védelmet biztositani, annak ellenére, hogy jo allapotuinak tinik. Ezért javasolt harom év hasznélat utan lecserélni a
sisakot. Repedések, ragasztés sérulése, torzulds, festék lepattogésa, szinvaltas mind annak jelei, hogy ideje felmérni
sisakod dllapotat. A gyerekek sisakjat akkor is le kell cserélni, ha mar nem megfelelé a mérete.

TISZTITAS, KARBANTARTAS ES SZALLITAS

A magas hémérséklet, példaul napnak kitéve autokban, iddvel kéros lehet. A sisakon végzett barmilyen modositas, foleg
festés, ragasztas és tisztitdszerek, vegyszerek és oldoszerek hasznélata csokkenthetik teliesitmeényét és a nydijtott
védelem szintjét. A sisakot csak vizzel, gyenge szappannal és tiszta puha ronggyal szabad tisztitani. Semmilyen esetben
nem hasznalhaté olddszer, ammaonia vagy sav alapu termék

Hosszabb idére vald eltevés elétt a sisakot meg kell tisztitani. Tartsd a sisakot dobozaban, tavol héforrasoktol és
kozvetlen napfénytdl vedve, -10°C és +40°C kozotti hémersekleten

Széllitashoz nem szukséges kulonosebb ovintézkedés, azonban nem art védeni az Utésektdl

HASZNALAT

Csak a gyarto altal jovahagyott kellékek és/vagy alkatrészek hasznalhatok. A sisak csak akkor tud védeni, ha
megfeleléen be van dllitva. A sisakot a hasznéloja igényeinek és méretének megfeleléen kell valasztani. Csak akkor
garantal megfeleld védelmet, ha a rendeltetésszertien hasznaljak. ElGszor éllitsd be a sisakot fejeden Ugy, hogy az eleje
egy vonalban legyen a hatuljaval és parhuzamosan a folddel; a sisak ne legyen héatrafelé megdontve. Amikor viseled a
sisakot, a szabalyozok a ful alatt kell elhelyezkedjenek. A rogzitdeszkdzok segitségével a sisak tokéletesen illeszkedni tud



fejed formajahoz. Ha a pantok nem egyforma hosszUak, a sisak hatsé része felé huzva igazithatod dket. A pantok
hosszanak bedllitasahoz nyisd meg a szabdlyozot és csusztasd fel vagy le a pantot. Ha tul laza, huzd at a pantot allad
magassagaban a csaton. A pantok nem fedhetik fuleidet. Tavolitsd el az &llvédaét, csukd be a csatot és hiizd, amig a
pantokat kényelmesnek érzed az dllad alatt. Majd mozditsd el allkapcsodtdl a csatot. Hogy ellendrizd a pantok
megfeleld beallitasat, probald eldre és hatra hiizva levenni a sisakot. Ha elére billen, szoritsd meg a hatso pantokat, ha
hétra billen, szoritsd az els¢ket. Csak rendeltetésszer(i hasznalat esetén biztosit megfeleld védelmet

Minden hasznélat elétt ellendrizd a beallitast. Ahhoz hogy hatékony legyen, a sisakot megfeleléen be kell allitani, és
helyesen kell viselni. A sisakot a fejedre téve ellendrizd a megfelelé bedllitast, majd végezd el a szikséges igazitédsokat.
Szoritsd meg a rogzitérendszert. Fogd meg a sisakot, és probald elére és hatra forgatni. Egy jol bedllitott sisak nem
mozdulhat elére Ugy, hogy zavarjon a latasban, vagy hétra, hogy felfedje homlokodat. Ha nem sikerul helyesen
beallitani, kérj tandcsot a forgalmazodtol

Az oldalpantok mentén taldlhato csuszkak a fulek alatt kell elhelyezkedjenek. Tavolitsd el az éllvédat, szoritsd meg az
dllcsatot, és huizd a pantot, amig kényelmesen odasimul lladhoz. Ezutan mozditsd el a csatot éllkapcsodtol

KORLATOZOTT GARANCIA

A Smith Sport Optics, Inc. szavatolja az eredeti vasarlonak, hogy a termék élettartama alatt anyagaban és kivite
lezésében hibatlan marad. Amennyiben a vonatkozo torvények maskepp nem rendelkeznek, minden ide tarto zo
torvényi szavatossag vagy adott célra valo alkalmassag idében a két év feletti periodusra korlatozott. Ez a jotéllas nem
vonatkozik a rongélas, elhanyagolas, nem megfeleld javitas, rossz bedllitds, modositasok vagy nem rendeltetésszert
hasznalat kovetkeztében adodo hibasodéas vagy fizikai sérulések esetére, Ez a garancia helyettesit minden mas
altalanos vagy kulonleges, explicit vagy implicit szerzédést vagy garanciat és senki nem véllalhat feleldsséget a Smith
Sport Optics, Inc. nevében a termék értékesitésével vagy hasznalatéval kapcsolatban. A felek jogai allamrél éllamra
valtozhatnak; egyes allamokban tilos lehet korlatozni az implicit garanciat, vagy a kovetkezményes kérok jovahagyasat

Ha nem érted a kézikonyvben talélhato informaciokat, kérj tanacsot forgalmazodtol
Ha olyan kérdésed vagy problémad akad, amelyet forgalmazod nem tud megoldani, vedd fel veluink a kapcsolatot
cimunkon, telefonszamunkon vagy weboldalunkon

REFERENCIAK
A megfeleléségi nyilatkozat megtaldlhato itt: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

EA: Ugyfélszolgalat Elérhetéség EU

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Ugyfélszolgélat telefon [taly

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA
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Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
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1-888-206-2995
o] . warranty@smithoptics.com
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Deze helm is speciaal ontworpen voor het beperken van letselrisico van de schedel en het deel van het hoofd dat door
de helm wordt omringd als gevolg van botsen en vallen bij fietsen, rolschaatsen en skateboarden. De helm mag niet
worden gebruikt voor andere dan de gespecificeerde activiteiten en in het bijzonder niet voor gemotoriseerde sporten.
Deze helm voldoet aan de essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen die zijn vastgelegd in EU-Verordening 2016/425
en voldoet aan de eisen van de norm(en) die worden vermeld op de interne labels van de helm.

EN 1078:2012 +A1:2012
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WAARSCHUWINGEN

- Rid veilig

« De juiste afstelling en correct gebruik van deze helm zijn essentieel voor de veiligheid.

« Alle helmen zijn voorzien van één of meerdere certificeringlabel(s) die niet verwiiderd mogen worden.

« Het lezen van deze instructies is belangrijk voor het juiste gebruik van de helm. Het niet opvolgen van deze
bijgeleverde instructies kan resulteren in verminderde bescherming door de helm.

« Helmen mogen niet gemodificeerd worden (bijv. niet overschilderen, bestickeren of in combinatie met agressieve
schoonmaakmiddelen gebruiken) behalve in zoverre als er nadrukkelijk wordt vermeld in dit document en/of in ander
informatiemateriaal dat door de fabrikant verstrekt wordt: iedere wijziging kan de veiligheid van de helm in gevaar
brengen

« Helmen mogen niet gebruikt worden voor andere activiteiten dan die activiteiten die in paragraaf 1 van dit document
genoemd zijn, tenzij er extra labels door de fabrikant op het product zijn aangebracht die dergelijk gebruik toestaan en,
indien nodig, aanvullende instructies bevatten

« Ouders dienen de informatie in deze handleiding uit te leggen aan hun kinderen of ieder persoon die niet in staat is
om de inhoud hiervan te begrijpen

« Helmen mogen niet worden gebruikt door kinderen wanneer zij kimmen, of andere activiteiten beoefenen waarbij
het risico op verwurging/opknoping bestaat indien het kind verstrikt zou raken in de helm

« Geen enkele helm kan bescherming tegen alle mogelijke schokken tiidens een botsing of val. Zelfs wanneer u een
helm draagt, kunt u nog steeds ernstig letsel oplopen of overlijden

« Deze helm biedt geen bescherming tegen letsel aan de nek, het gezicht, de ruggengraat, of andere lichaamsdelen
dan het hoofd van degene die de helm draagt

TOEWIJZING EN PRESTATIES

. Dit product is enkel getest en geschikt bevonden voor fietsen, rolschaatsen en skateboarden. Ander
gebruik is ALLEEN toegestaan indien er specifieke keurmerken of instructies aanwezig zijn die ander gebruik toestaan
. Ter informatie: de belangrijkste minimumvereisten onder de EN1078-standaard, waaraan helmen
moeten voldoen om het CE-keurmerk te dragen, zijn hieronder weergegeven

o Schokabsorberend vermogen:
Maximum versnelling < 250 g
o Prestaties retentiesysteem

Dynamische rek: < 35 mm
Resterende rek: < 25 mm

VERVANGING EN LEVENSDUUR

Eén enkele klap of schok kan de helm beschadigen, zelfs als deze niet zichtbaar beschadigd is. Een beschadigde helm
kan een verminderde capaciteit hebben om te beschermen tegen verdere klappen. Daarom moet een helm waarvan u
vermoedt dat deze schade zou kunnen hebben, vervangen worden. Zelfs een helm waar goed mee wordt omgegaan
verslechterd mettertijd en biedt wellicht niet voldoende bescherming ook al lijkt het dat de helm in goede staat
verkeert. Wij raden u daarom aan om de helm na een gebruiksperiode van drie jaar te vervangen. Scheuren, het
loslaten van lijm, vervormingen, schilfering en kleurveranderingen zijn elementen waaraan u verslechtering van de helm
kunt herkennen. Een kinderhelm moet bovendien vervangen worden als deze niet meer deze te klein is geworden

SCHOONMAKEN, ONDERHOUD EN VERVOER

Hoge temperaturen, zoals in het geval van blootstelling aan de zon in een auto, kunnen op de lange termijn schadelijk
zijn voor de helm. Alle soorten aanpassingen aan de helm, in het bijzonder het aanbrengen van verf, kleefstoffen, en het
gebruik van schoonmaakmiddelen, kunnen de prestaties van de helm en de mate van bescherming die de helm biedt
negatief beinvloeden. De helm dient daarom alleen met water, milde zeep en een schone zachte doek gereinigd te



worden. In geen geval mag er gebruik worden gemaakt van producten op oplosmiddelbasis, of producten met
ammoniak of zuren.De helm dient te worden gereinigd voordat deze voor langere perioden wordt opgeborgen
Bewaar de helm in zijn doos, ver buiten het bereik van warmtebronnen of direct zonlicht bij temperaturen tussen -10°C
en +40°C,

Er zijn geen speciale voorzorgsmaatregelen nodig wanneer u uw helm met u meeneemt, zorg er echter wel voor dat
de helm niet wordt blootgesteld aan schokken.

GEBRUIK

Enkel door de fabrikant geleverde accessoires en/fof reserveonderdelen mogen worden gebruikt. De helm kan u alleen
beschermen als deze goed past. De helm moet worden gekozen op basis van de vereisten van de gebruiker en in de
juiste maat. Voldoende bescherming is alleen gegarandeerd wanneer de helm gebruikt wordt waarvoor deze is
bedoeld. Pas de helm eerst, zodanig dat de voor en achterkant op een lijn parallel met de grond zijn: de helm mag niet
achterover gekanteld zijn. Wanneer u de helm draagt moeten de afstelelementen onder de oren gepositioneerd zijn
De bevestigingsinrichting stelt u in staat om de helm perfect af te stellen naar de vorm van uw hoofd. Als de riemen
niet dezelfde lengte hebben, kunnen deze worden afgesteld door ze richting de achterkant van de helm te trekken. Om
de lengte van de riemen in te stellen, opent u het afstelmechanisme en schuift u de riem naar boven of beneden. Als
de helm los zit, moet deze door de gesp ter hoogte van uw kind worden aangetrokken. De riemen mogen uw oren niet
afdekken. Verwijder de kinbescherming, sluit de gesp en trek de riemen aan totdat deze comfortabel aanvoelen onder
uw kin. Plaats de gesp vervolgens weg van uw kaak. Om te controleren of de riemen juist zijn ingesteld, probeert u de
helm af te zetten door zowel aan de voor als achterziide te trekken. Als de helm naar voor schuift, trek dan de achterste
riemen aan, indien de helm naar achter schuift, trek dan de voorste riemen aan. U dient een helm te kiezen op basis
van uw specifieke behoeften en de juiste maat. De helm biedt alleen voldoende bescherming als deze gebruikt wordt
waarvoor hij bedoeld is

Controleer de afstelling voor iedere rit. Om effectief te zijn moet een helm goed passen en juist worden gedragen. Om
de juiste pasvorm te controleren, zet de helm op het hoofd en volg de aangegeven wijzigingen op. Maak het
retentiesysteem goed vast. Pak de helm vast en roteer deze naar voor en naar achter. Een goed passende helm moet
comfortabel zitten en niet naar voor schuiven zodat het zicht belemmerd wordt, of naar achter schuiven zodat het
voorhoofd ontbloot wordt. Lukt het niet om de helm goed af te stellen, schakel dan de hulp van uw dealer in

De verstelbare klemmen aan de riemen aan de zijkant dienen onder het oor geplaatst te worden. Verwijder de
kinbescherming, maak de gesp onder de kin vast en trek aan de riem totdat deze comfortabel maar nauwsluitend
onder uw kin zit. Plaats de gesp vervolgens weg van uw kaakbot.

BEPERKTE GARANTIE

Smith Sport Optics, Inc. garandeert de oorspronkelijke koper van dit product dat het product vrij is van defecten op het
gebied van materiaal en vakmanschap voor de levensduur van het product. Behalve in zoverre door de geldende
wetgeving beperkt wordt, is elke impliciete garantie van verkoopbaarheid of geschiktheid voor een bepaald doel in
duur beperkt tot de bovengenoemde periode van twee jaar. Deze garantie geldt niet in het geval van gebreken of
fysieke schade die het gevolg zijn van misbruik, verwaarlozing, incorrecte reparatie, onjuiste pasvorm, wijzigingen of
gebruik anders dan door de fabrikant beoogd. Deze garantie vervangt alle andere overeenkomsten en garanties,
algemeen of specifiek, expliciet of impliciet en geen vertegenwoordiger of persoon heeft de toestemming om namens
Smith Sport Optics, Inc. aansprakelijkheid te aanvaarden in verband met de verkoop of het gebruik van dit product. De
rechten van de partijen kunnen van land tot land verschillen: sommige landen staan mogelijk geen beperkingen toe op
impliciete garanties of de toekenning van gevolgschade.

Als u de informatie in deze handleiding niet begrijpt, raadpleeg dan uw verkoper.

Als u een vraag of probleem hebt waar uw verkoper geen oplossing voor heeft, neem dan contact met ons op via ons
adres, telefoon of website

REFERENTIES
Conformiteitsverklaring beschikbaar via: www.smithoptics. com/us/conformitycertificates

Verenigde Staten: Contact klantenservice EU

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Telefoon klantenondersteuning ltalie

1-888-206-2995
E-mail: warranty@smithoptics.com
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Denne hjelmen er spesielt designet for & redusere risikoen for hodeskader som falge av stat under sykling, rulleskayte-
og skateboardaktivitet. Hjelmen mé ikke brukes til andre aktiviteter enn det som er spesifisert og spesielt ikke til
motorsport. Hielmen oppfyller de grunnleggende helse- og sikkerhetskravene i EU-regulering 2016/425 og
standarden(e) som er notert pa merkene som er festet inni hjelmen

EN1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

ADVARSLER

« Kjer trygt

« Korrekt justering og bruk av hjelmen er avgjerende for sikkerheten.

- Alle hjelmer har en eller flere sertifiseringsetiketter som ikke skal fiernes.

« Deter viktig & lese disse instruksjonene for riktig hjelmbruk. Dersom du ikke falger instruksjonene som beskrevet her,
kan det resultere i redusert beskyttelse.

« Hijelmer skal ikke modifiseres (feks. ingen maling, klistremerker eller bruk av kraftige vaskemidler) bortsett fra i den
grad det er uttrykkelig beskrevet her og/eller i annet informativt materiale levert av produsenten: enhver modifisering
kan skade hjelmens sikkerhet

« Hielmer skal ikke brukes til andre aktiviteter enn de som er oppgitt i punkt 1Ther, med mindre produktet er utstyrt med
ytterligere merking fra produsenten som tillater slik bruk og, hvis nedvendig, spesifikke tilleggsinstruksjoner.

« Foreldre ber dele informasjonen i denne manualen med barna sine eller med alle som ikke selv forstar dem

« Hijelmer ber ikke brukes av barn under klatring eller andre aktiviteter nar det er fare for kvelning/henging dersom
barnet fanges med hjelmen

- Ingen hjelm kan garantere beskyttelse mot alle mulige stet under et krasj eller en fallsituasjon. Selv om du har hjelm,
kan det allikevel fere til alvorlig skade eller dad.

« Denne hjelmen kan ikke forhindre skade pé brukerens nakke, ansikt eller ryggmarg, eller andre kroppsdeler enn
hodet

BRUK OG YTELSE

Dette produktet er testet og kun ansett som passende for sykling, rulleskayter og skateboard. Annen
bruk er KUN tillatt dersom spesifikke sertifiseringsetiketter eller instruksjoner for annen bruk oppgis.

Som hovedregel er nokkelkravene under EN 1078-standarden, som hjelmer méa oppfylle for & vaere
CE—merket, oppgitt nedenfor.

o Stgtdempingsevne:
Starste akselerasjon < 250 g
o Ytelse for retensjonssystemet:

Dynamisk forlengelse: < 35 mm
Restforlengelse: < 25 mm

ERSTATNING OG LEVETID

Etenkelt slag eller stat kan skade hjelmen, selv om det ikke er noen synlige tegn pa skade. En skadet hjelm har redusert
kapasitet til & beskytte mot ytterligere stat. Av denne grunnen ber enhver hjelm du mistenker kan ha blitt skadet, byttes
ut. Selv en hjelm som tas godit vare pa vil brytes ned over tid, og kan ikke nadvendigvis garantere tilstrekkelig
beskyttelse selv om den ser ut til & veere i god stand. Du anbefales derfor & erstatte den etter tre ars bruk. Sprekker,
limslipp, deformasjoner, flassing, fargeendringer, er avslgrende elementer for & vurdere hjelmens stand. Barnehjelmer
ber ogsa erstattes nar de ikke lenger er i riktig starrelse

RENGJORING, VEDLIKEHOLD OG TRANSPORT

Haye temperaturer, som de som oppstér i biler som er utsatt for sol, kan veere skadelig for hjelmen i det lange lzp.
Eventuelle modifikasjoner av hjelmen, spesielt pafering av maling, lim eller bruk av vaskemidler, kiemikalier og
lzsemidler, kan redusere ytelsen og beskyttelsesnivaet. Hielmen mé rengjares med kun vann, mild sdpe og en ren, myk
klut. Produkter med lesemiddelbase, ammoniakk eller syrer méa under ingen omstendighet brukes,

Hielmen ber rengjeres fer den lagres over lengre perioder. Oppbevar hjelmen i esken, vekk fra varmekilder og direkte
sollys, ved en temperatur mellom -10 -10°C and +40°C.

Det er ingen spesielle forholdsregler som er nadvendig for frakting av hielmen; men sarg for at en ikke utsettes for stat

BRUK

Kun tilbehar og/eller reservedeler godkjent av produsenten mé brukes. Hielmen kan bare beskytte deg dersom den er
korrekt montert. Hielmen mé velges i henhold til brukerens krav og i riktig starrelse. Den garanterer kun tilstrekkelig
beskyttelse nér den brukes til det formal den er beregnet for. Farst, sett hjelmen pa hodet pé en slik méte at fronten er
pé linie med baksiden, og parallell til bakken; hielmen mé ikke vippes bakover. Nar du har pa hjelmen, kan stroppene
plasseres under grene. Stroppene sarger for at hjelmen tilpasses perfekt til hodeformen. Dersom stroppene ikke er i
samme lengde, kan de justeres ved & trekke dem mot baksiden av hjelmen. For & justere lengden péa stroppene, dpne
justeringsdelen og skyv stroppen opp eller ned. Dersom den er las, mé& stroppen trekkes giennom spennen i



hakehayde. Stroppene skal ikke dekke arene. Fiern hakebeskyttelsen, lukk spennen og trekk i den til stroppene sitter
komfortabelt under haken. Deretter beveger du spennen vekk fra kjeven. For & kontrollere om stroppene er riktig
tilpasset, kan du forsgke & ta av hjelmen ved & trekke i den béade foran og bak. Dersom den vippes fremover, stram de
bakre stroppene, om den vippes bakover, stram de fremre stroppene. Du ber velge en hjelm basert pa dine behov og i
korrekt starrelse. Den gir kun nadvendig beskyttelse kun for den tiltenkte bruken.

Sjekk justeringen fer hver bruk. For & veere effektiv, mé en hjelm passe og brukes riktig. For & sjekke at den sitter riktig,
plasser hielmen pa hodet og gjer eventuelle justeringer. Fest stroppen skikkelig. Grip hjelmen og forsgk & roter den
forover og bakover. En hjelm som er korrekt tilpasset skal veere komfortabel, og skal ikke bevege seg fremover for &
hindre utsyn eller bakover for & eksponere pannen. Dersom du ikke klarer & tilpasse hjelmen, ta kontakt med
forhandleren

Justeringsbrakettene langs sidestroppene skal plasseres under hvert gre. Fjern hakebeskyttelse, fest hakespennen og
dra i stroppen til den sitter komfortabelt under haken. Deretter kan spennen flyttes vekk fra kjevebenet

BEGRENSET GARANTI

Smith Sport Optics, Inc. garanterer til den opprinnelige kigperen av dette produktet at produktet er fritt for feil i
materialer og produksjon i hele produktets levetid. Bortsett fra i den utstrekning som er forbudt i henhold til gjeldende
lov, er enhver underforstatt garanti om salgbarhet eller egnethet for et bestemt formal begrenset i varighet til den
ovennevnte to ars perioden. Denne garantien gjelder ikke defekter eller fysisk skade som skyldes misbruk,
forsemmelse, feilreparasjon, feilaktig bruk, endringer eller bruk som ikke er tilsiktet av produsenten. Denne garantien
erstatter alle andre avtaler og garantier, generelle eller spesielle, uttrykte eller underforstétte, og ingen representant eller
person er autorisert til & pata seg ansvar pa vegne av Smith Sport Optics, Inc. i tilknytning til salg eller bruk av dette
produktet. Partenes rettigheter kan variere fra land til land; noen land tillater ikke begrensninger i underforstétte
garantier eller erstatning av felgeskader.

Ta kontakt med din forhandler dersom du ikke forstar informasjonen i denne bruksanvisningen

Dersom du har et spersmél eller problem som forhandleren din ikke kan héndtere, kontakt oss péa var adresse, telefon
eller nettside.

REFERANSER

Konformitetserkleering er tilgiengelig pa: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

USA: Kundestgttekontakt: EU

Smith Sport Optics, Inc Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Bivd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Kundestettetelefon Italy

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Ten kask zostat zaprojektowany, aby zmniejszy¢ ryzyko urazow czaszki i obszardw gtowy chronionych przez kask
spowodowanych uderzeniami podczas jazdy na rowerze, na rolkach oraz deskorolce. Kasku nie uzywac podczas
czynnosci innych niz wymienione, w szczegdlnosci do sportow motoryzacyjnych. Kask ten spefnia zasadnicze
wymagania w zakresie zdrowia i bezpieczenistwa Rozporzadzenia UE 2016/425 oraz wymogi norm okreslonych na
etykietach znajdujgcych sie wewnatrz kasku

EN1078:2012 +A1:2012
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OSTRZEZENIA

« Nalezy jezdzi¢ bezpiecznie.

« Dla zachowania bezpieczenstwa niezbedne jest prawidiowe dopasowanie i korzystanie z tego kasku.

« Wszystkie kaski majg na sobie etykiety certyfikacyjne - jedna lub wigcej - ktdrych nie nalezy usuwac

« Aby prawidfowo korzystac z kasku, nalezy zapozna¢ sie z niniejsza instrukcja. Nieprzestrzeganie zalecen podanych w
instrukcji moze ograniczy¢ wartosc ochronnag kasku

« Kasku nie nalezy modyfikowac (np. przemalowywac, oklejac naklejkami czy my¢ silnymi detergentami) w zaden
sposéb niedopuszczony w niniejszej instrukgji i/lub innych materiatach informacyjnych dostarczanych przez
producenta; wszelkie modyfikacie moga ostabi¢ wiasciwosci ochronne kasku.

« Kasku nie nalezy uzywac¢ do aktywnosci innych niz podanych w pierwszym akapicie niniejszej instrukcji, chyba ze
znajduja sie na nim dodatkowe etykiety umieszczone przez producenta, w ktorych zezwala on na takie uzycie oraz, w
razie potrzeby, podaje dodatkowe, konkretne instrukcie.

« Rodzice powinni wyjasni¢ informacje podane w niniejszej instrukcji dzieciom i wszelkim osobom, ktére nie sg w
stanie ich same zrozumiec.

« Kaski nie powinny by¢ uzywane przez dzieci, ktore sie wspinaja lub podejmuja inne dziatania wiazace sie z ryzykiem
uduszenia/powieszenia, jesli dziecko uwigztoby w kasku

« Zaden kask nie gwarantuje ochrony przed wszelkimi mozliwymi sitami oddziatujgcymi na glowe podczas zderzenia
czy upadku. Nawet noszac kask, mozna dozna¢ powaznych obrazen lub zginac.

« Ten kask nie chroni noszacej go osoby przed urazami szyi, twarzy czy rdzenia kregowego, albo innych czesci ciata
poza glowa

PRZEZNACZENIE | DZIAELANIE
. Niniejszy produkt zostat przetestowany i uznany za odpowiedni wytacznie do jazdy rowerem, na
rolkach i na deskorolce. Inne zastosowania dozwolone sa WYEACZNIE wtedy, gdy do kasku dotaczone sa konkretne
etyk\ety certyfikacyjne lub instrukcje, w ktorych producent zezwala na takie inne zastosowania.

Jesli chodzi o informacie, ponize] podajemy okreslone w normie EN 1078 wymogi minimalne, jakie
musza spetnic kaski, by mozna byfo na nich umiescic certyfikat CE

o zdolnos¢ amortyzacji
maksymalne przyspieszenie < 250 g
o Dziatanie systemu dopasowania

Dynamiczne rozciaganie: < 35 mm
Rozciaganie resztkowe: < 25 mm

WYMIANA | CZAS ZYCIA PRODUKTU

Pojedyncze uderzenie lub oddziatywanie sity na kask moze go uszkodzi¢, nawet jesli nie bedzie widoczne zadne
uszkodzenie. Uszkodzony kask ma ograniczona zdolnosc chronienia uzytkownika przed kolejnymi uderzeniami. Z tego
powodu w kazdym przypadku podejrzenia uszkodzenia kasku nalezy go wymienic¢. Nawet zadbany kask traci swoje
wiasciwosci ochronne z czasem i po pewnym czasie moze nie zapewnia¢ dostateczne] ochrony, nawet jesli wydaje sie
byc w dobrym stanie. Z tego wzgledu zalecana jest wymiana kasku co trzy lata BPojawienie sie szczelin, rozklejania,
deformacji, odchodzenia powierzchni czy zmian koloru wskazuje na koniecznosc sprawdzenia stanu kasku pod katem
utraty whasciwosci ochronnych. Kask dziecka nalezy takze wymieniac, gdy nie pasuje juz rozmiarem

CZYSZCZENIE, KONSERWACJA | PRZEWOZENIE

Wysokie temperatury, takie jak w nasfonecznionym samochodzie, moga przy dtuzszym oddziatywaniu wptynac
szkodliwie na kask. Wszelkie modyfikacje kasku, w szczegolnosci przemalowywanie go, oklejanie naklejkami czy uzycie
detergentow, substancji chemicznych i rozpuszczalnikow moze ograniczy¢ dziatanie kasku i ostabi¢ jego wiasciwosci
ochronne. Kask nalezy myc¢ wytacznie woda, delikatnym mydtem i czysta, miekka szmatka. W zadnym razie nie wolno
stosowac produktow na bazie rozpuszczalnika, amoniaku czy kwasow.

Przed odfozeniem kasku na diuzszy okres czasu nalezy go umyc. Kask nalezy przechowywac w dotaczonym do niego
pudelku, z dala od zrodet ciepta i bezposredniego sfornca, w temperaturze pomiedzy -10°C a +40°C.



Nie trzeba zachowywaé szczegdlnych srodkdw ostroznosci, noszac kask, nalezy jednak zadbac o to, by nie byt
narazony na uderzenia

KORZYSTANIE Z KASKU

Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow iflub czesci zamiennych zatwierdzonych przez producenta. Kask spetni swojg
ochronna role tylko wtedy, gdy bedzie odpowiednio dopasowany. Kask nalezy wybrac zgodnie z wymogami
dotyczacymi uzytkownika i musi on by¢ we whasciwym rozmiarze. Wiasciwa ochrona gwarantowana jest tylko, gdy z
kasku korzysta sie zgodnie z jego przeznaczeniem. Najpierw nalezy dopasowac kask na gtowie tak, by jego przod byt w
jednej linii z tytem, rownolegle do podtoza; kask nie moze bye przechylony w tyt Kiedly kask jest na glowie, osprzet do
regulacji musi znajdowac sie pod uszami. System dopasowania pozwala na idealne dopasowanie kasku do ksztattu
glowy. Jesli paski nie maja te] samej diugosci, mozna je dostosowac, podciagajac je w tyt kasku. Aby dostosowac
diugosc paskow, nalezy otworzy¢ osprzet do regulaciii przesunac je w gore lub w dot. Jesli pasek jest za luzny, trzeba
go przeciagnac przez klamre na wysokosci brody uzytkownika. Paski nie powinny zastania¢ uszu. Trzeba zdjac¢ ochrone
podbrodka, zamknac klamre i pociagnac ja, az paski beda umieszczone wygodnie pod podbrodkiem. Nastepnie nalezy
odsunac klamre od szczeki. Aby sprawdzi¢, czy paski sg dobrze dopasowane, nalezy sprobowac zdjac kask, pociggajac
go jednoczesnie za przéd

i tyl. Jesli przechyli sie w przod, nalezy zaciesnic tylne paski, a jesli przechyli sie w tyt, nalezy zaciesnic przednie paski
Kask nalezy wybra¢ na podstawie swoich szczegdlnych potrzeb i odpowiednio dobrac jego rozmiar. Kask zapewnia
wiasciwg ochrone tylko wtedy, gdy jest uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem

Przed kazda jazda nalezy sprawdzi¢c dopasowanie kasku. Aby spetni¢ swojg role, kask musi pasowac i by¢ noszony
prawidtowo. Aby sprawdzi¢, czy dopasowanie jest prawidfowe, nalezy natozy¢ kask i dokonac wskazanych poprawek.
Nalezy bezpiecznie zamocowac system dopasowania. Nastepnie nalezy chwycic¢ kask i sprobowac go obroci¢ do
przodu i do tytu. Prawidtowo dopasowany kask powinien wygodnie lezec na glowie i nie powinien przechylac sie do
przodu, zastaniajgc widok, ani do tylu, odstaniajac czofo. Jesli wystepuia trudnosci z prawidiowym dopasowaniem
kasku, nalezy skonsultowac sie ze swoim dystrybutorem

Paski przesuwania wzdtuz paskow bocznych maja leze¢ kazdy pod jednym uchem. Nalezy zdja¢ zabezpieczenie
podbradka, zamocowac klamre na podbrédku i pociagnac za pasek, az bedzie lezat wygodnie pod podbrodkiem
Nastepnie nalezy odsunac klamre od szczeki

OGRANICZONA GWARANCJA

Firma Smith Sport Optics, Inc. udziela pierwotnemu nabywcy niniejszego produktu gwaranciji braku wad tego produktu
zwigzanych z materiatem uzytym do jego wykonania lub z jego wykonaniem na czas zycia produktu. W zakresie
niezakazanym przez obowiazujgce prawo, wszelka rekojmia pokupnosci lub przydatnosci produktu do okreslonego
celu ograniczona jest czasowo do podanego powyzej okresu dwaoch lat. Ninigjsza gwarancja nie ma zastosowania do
wad lub uszkodzen fizycznych wynikajacych z nieprawidtowego uzytkowania, zaniedbania, nieprawidtowej naprawy,
nieprawidtowego dopasowania, dokonania zmian lub uzytkowania produktu niezgodnie z zaleceniami producenta
Niniejsza gwarancja zastepuje wszelkie inne umowy i gwarancije, ogolne lub szczegdtowe, wyrazone lub dorozumiane, i
zaden przedstawiciel ani osoba nie jest uprawniony(a) do przyjmowania odpowiedzialnosci w imieniu firmy Smith Sport
Optics, Inc. w zwigzku ze sprzedaza lub uzytkowaniem tego produktu. Prawa stron moga sie réznic zaleznie od kraju; w
niektorych krajach moze nie by¢ dozwolone ograniczanie rekojmi lub wyptat odszkodowania za szkody nastepcze.

Jesli nie rozumieja Panstwo informacji zawartych w tej instrukcji, niech skontaktuja sie Panstwo ze swoim sprzedawca,
Jesli maja Panstwo pytanie lub problem, w rozwiazaniu ktérego Panstwa sprzedawca nie potrafi pomac, to niech sie z
nami Panstwo skontaktujg poprzez nasz adres, telefon lub strone internetowa

ODSYtACZE
Deklaracja zgodnosci dostepna jest tutaj: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

Stany Zjednoczone: Kontakt z Obstuga Klienta UE

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Telefon do Obstugi Klienta: Wiochy

1-888-206-2995
E-mail: warranty@smithoptics.com
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Este capacete foi concebido especificamente para reduzir o risco de lesdes no cranio e parte da cabega rodeada pelo
capacete devido a impactos durante a prética de ciclismo, patinagem e skateboard. O capacete ndo deve ser usado
em atividades diferentes das especificadas, e ndo deve ser usado principalmente em desportos motorizados. Este
capacete esta em conformidade com os requisitos de saude e seguranga essenciais estabelecidos no Regulamento
da UE 2016/425 e cumpre os requisitos da(s) norma(s) indicada(s) nas etiquetas internas do capacete.

EN1078:2012 +A1:2012
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AVISOS

« Ande com Seguranga

+ Oajuste e uso corretos deste capacete s3o fundamentais para a seguranga

- Todos os capacetes tém um ou mais selos de certificagéo, que ndo devem ser removidos

- Aleitura destas instrugbes € importante para a utilizagéo adequada do capacete. A falha em seguir as instrugdes
fornecidas neste documento poderé resultar na redugéo da protegao proporcionada pelo capacete

« Os capacetes ndo devem ser modificados (por exemplo, através de repintura, aposigao de autocolantes ou uso de
detergentes agressivos), exceto na medida expressamente prevista no presente e/ou noutros materiais informativos
fornecidos pelo fabricante: qualquer modificagdo poderia comprometer a seguranga proporcionada pelo capacete.

« Os capacetes ndo devem ser usados para outras atividades que nao as referidas no paragrafo 1do presente, a
menos que o produto contenha etiquetas adicionais apostas pelo fabricante que autorizem a sua utilizagdo para esses
fins e, se necessario, instrugdes especificas adicionais.

- Os pais devem explicar as informagdes constantes deste manual aos seus filhos, bem como a qualquer outra
pessoa que Nao consiga entendélas.

- Os capacetes ndo devem ser usados por criangas ao praticarem escalada ou outras atividades em que haja risco de
estrangulamento/suspens3o se a crianga ficar com o capacete retido

+ Nenhum capacete pode garantir protegdo contra todos os impactos que possam ocorrer durante uma situagao de
acidente ou queda. Mesmo usando um capacete, pode sofrer lesdes graves ou falecer.

- Este capacete ndo pode prevenir lesdes no pescogo, rosto, medula espinal ou outras partes do corpo do utilizador
além da cabega

DESIGNACAO E DESEMPENHO

. Este produto foi submetido a testes, tendo sido considerado adequado apenas para as praticas de
ciclismo, patinagem e skate. As utilizagdes para outros fins SO serdo permitidas se forem fornecidos rétulos
especificos ou instrugdes que as autorizem

. A titulo informativo, eis os requisitos minimos essenciais que os capacetes tém de preencher, no
ambito da norma EN 1078, para poderem ostentar o selo CE

o Capacidade de absorgao de choques:
Aceleragao maxima < 250 g
o Desempenho do sistema de retengao:

Extens&o dinamica: < 35 mm
Extenséo residual: < 25 mm

SUBSTITUIGAO E VIDA UTIL

Um Unico golpe ou impacto pode danificar o capacete, mesmo que ndo se consigam ver sinais de danos. Um
capacete danificado oferece uma capacidade de protegao reduzida contra golpes adicionais. Por esse motivo,
qualquer capacete que suspeite que possa ter sido danificado deve ser substituido. Mesmo um capacete bem
cuidado acaba por se deteriorar com o passar do tempo, podendo deixar de garantir protegéo suficiente, ainda que
parega estar em boas condigdes. Por conseguinte, aconselnamos que o substitua apos trés anos de utilizagao.

As rachas, partes descoladas, deformagoes, descamagdes e alteragdes da cor constituem elementos reveladores
indlicativos de que se deve verificar o estado de deterioragdo do capacete. Os capacetes de crianga também deverdo
ser substituidos quando o respetivo tamanho deixar de ser adequado.

LIMPEZA, MANUTENGAO E TRANSPORTE

As temperaturas elevadas, tais como as que se encontram em carros expostos ao sol, podem ser prejudiciais para o
capacete a longo prazo. Qualguer modificagéo feita no capacete, principalmente no que se refere a aplicagéo de
tintas e adesivos, bem como a utilizagdo de detergentes, produtos quimicos e solventes agressivos, podem reduzir o
seu desempenho e nivel de protegao. O capacete deve ser limpo utilizando apenas dgua, sabdo neutro e um pano
limpo e macio. Em nenhuma circunstancia deverdo ser usados produtos & base de solventes, amoniaco ou acidos
Antes de ser guardado por periodos longos, o capacete deve ser limpo. Guarde o capacete na caixa respetiva,
afastado de fontes de calor e de luz solar direta, a uma temperatura entre <10 °C e +40 °C.



O transporte do seu capacete ndo implica quaisquer precaugdes especiais. No entanto, certifique se de que o
capacete ndo € sujeito a impactos,

UTILIZACAO

S6 poderéo ser utilizados(as) acessorios efou pegas de reposigio aprovados(as) pelo fabricante. O capacete so pode
protegé lo se estiver devidamente ajustado. O capacete deve ser escolhido de acordo com os requisitos do utilizador
e 0 seu tamanho deve ser adequado. S6 garante protegao adequada quando utilizado para os fins a que se destina.
Primeiro, ajuste o capacete na sua cabega, de forma a que fique paralelo ao solo e que a parte da frente fique alinhada
com a parte traseira. Além disso, o capacete ndo deve ser inclinado para tras. Quando estiver a utilizar o capacete, os
dispositivos de regulagédo deveréo estar posicionados abaixo das orelhas. O dispositivo de retengao permite que o
capacete se adapte perfeitamente ao formato da sua cabega. Se as correias no apresentarem o mesmo
comprimento, poderdo ser ajustadas, puxando as em diregéo a parte traseira do capacete. Para ajustar o comprimento
das correias, abra o dispositivo de regulagao e faga deslizar a correia para cima ou para baixo. Se estiver solta, a correia
deve ser puxada através da fivela & altura do seu queixo. As correias nao devem tapar os seus ouvidos. Remova a
protegdo do queixo, feche a fivela e puxe a, até sentir que as correias se ajustam de forma confortavel debaixo do seu
queixo. Em seguida, afaste a fivela do seu maxilar. Para verificar se as correias estdo devidamente ajustadas, tente tirar
o capacete, puxando o para a frentee para trés. Se o capacete se inclinar para a frente, aperte as correias traseiras;
caso se incline para tras, aperte as dianteiras. Deve escolher o capacete com base nas suas necessidades especificas,
e o tamanho do mesmo deve ser adequado. O capacete so proporciona protegao relativamente as utilizagoes a que
se destina

Antes de cada salda, verifique o ajuste. Para ser eficaz, o capacete tem de se ajustar e ser usado de forma correta. Para
se certificar de que o ajuste é adequado, ponha o capacete na cabega e realize os ajustes indicados. Aperte o sistema
de retengédo com firmeza. Segure no capacete e tente gird o para a frente e para tras. Um capacete corretamente
ajustado deve ser confortéavel e nao se deve mover para a frente, de tal forma que obstrua a visdo, nem para tras, de tal
modo que exponha a testa. Se ndo conseguir ajustar o seu capacete corretamente, consulte o seu revendedor.

Os dispositivos de deslize ao longo das correias laterais devem ser posicionados abaixo de cada orelha. Remova a
protegdo do queixo, feche a fivela do queixo e puxe a correia, até que a mesma se ajuste confortavelmente por baixo
do seu queixo. Em seguida, posicione a fivela de forma a que fique afastada do seu maxilar.

GARANTIA LIMITADA

A Smith Sport Optics, Inc. garante ao comprador original deste produto, durante a vida util do mesmo, que o produto
se encontra isento de defeitos de material e fabrico. Exceto na medida em que tal for proibido pela legislagéo aplicavel,
qualquer garantia implicita de comerciabilidade ou adequagao a certo fim especifico é limitada, em termos de
duragao, ao periodo de dois anos acima referido. A presente garantia ndo ¢ aplicavel a defeitos ou danos fisicos
resultantes de utilizagdo abusiva, negligéncia, reparagéo indevida, ajuste inadequado, alteragdes ou utilizagdes nao
previstas pelo fabricante. A presente garantia sobrepde se, na totalidade, a quaisquer outros acordos e garantias gerais
ou especiais, expressas ou implicitas, pelo que nenhum representante, ou qualquer outra pessoa, dispde de
autorizagao para assumir responsabilidades em nome da Smith Sport Optics, Inc. relativamente & venda ou utilizagédo
deste produto. Os direitos das partes poder&o variar de estado para estado; alguns estados poderdo nao permitir a
imposigao de limites sobre as garantias implicitas ou sobre as indemnizagdes a pagar por danos indiretos.

Se ndo entender as informagdes constantes deste manual, consulte o seu revendedor.
Se tiver alguma duvida ou problema que o seu revendedor ndo possa tratar, contacte nos através do nosso enderego,
telefone ou site.

REFERENCIAS
Declaragdo de Conformidade disponivel em: www.smithoptics com/us/conformitycertificates

EUA Contacto do Servigo de Assisténcia ao UE:
Smith Sport Optics, Inc. Cliente Safilo SpA
220 SE MLK Jr. Blvd Smith Sport Optics, Inc Settima Strada, 15
Portland, OR 97214 13 F Street, Freeport Center 35129 Padova
Clearfield, Utah 84016 Italia
Telefone do Servigo de Assisténcia ao
Cliente

1-888-206-2995
Emailwarranty@smithopticscom
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Aceasta casca este conceputa special pentru a reduce riscul de ranire a craniului si a partilor capului inconjurate de casca in
caz de impact in timpul practicarii urmatoarelor sporturi: ciclism, patinaj cu rotile si skateboarding. Casca nu trebuie utilizata
pentru alte activitati decat cele specificate si, mai ales, nu pentru sporturi motorizate. Aceasta casca respecta cerintele
esentiale de sanatate si siguranta stabilite in Regulamentul UE 2016/425 si indeplineste cerintele standardului(elor)
mentionat(e) pe etichetele din interiorul castii.

EN1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

AVERTISMENTE

+ Mergetiin siguranta.

- Ajustarea si utilizarea corecta a acestei casti este foarte importanta pentru siguranta.

« Toate castile au una sau mai multe etichete de certificare ce nu trebuie inlaturate.

« Este important sa cititi aceste instructiuni pentru a utiliza corect casca. Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
document poate avea ca rezultat reducerea protectiei oferitd de casca.

« Casca nu trebuie modificata (de ex.: nu se vopseste din nou, nu se aplica autocolante si nu se folosesc detergenti agresivi),
cu exceptia si in masura celor specificate in acest document si/sau in alte materiale informative furnizate de producator: orice
modificare ar putea compromite siguranta ca
« Casca nu trebuie folosita pentru alte activitati decat cele enumerate la aliniatul 1 al acestui document, cu exceptia cazului in
care produsul are etichete suplimentare aplicate de producator care sa permitd o astfel de utilizare si, daca este necesar,
instructiuni specifice suplimentare.

« Parintii trebuie sa explice informatiile din acest manual copiilor sau oricarei persoane care nu poate intelege.

« Casca nu trebuie folosita de copii pentru catarare sau alte activitati in timpul carora exista riscul de strangulare/atarnare in
cazul in care copilul se prinde cu casca.

« Nicio casca nu poate garanta protectia fata de toate loviturile posibile in timpul unei accident sau in situatia unei caderi.
Chiar daca purtati casca, este posibil sa suferiti rani grave sau sa muriti.

« Aceasta casca nu poate preveni ranile la gatul, fata, maduva spinarii sau alte parti ale copului in afara de capul persoanei
care o poarta.

DESTINATIA FOLOSIRII S| PERFORMANTA

. Acest produs a fost testat si considerat potrivit pentru mersul cu bicicleta, patinele cu rotile si skateboard.
Alte utilizari sunt permise numai daca sunt furnizate etichete sau instructiuni specifice de certificare care le permit.
. Cu titlu informativ, cerintele cheie minime din standardul EN 1078 pe care castile trebuie s le indeplineasca
pentru a purta marcajul CE sunt enumerate mai jos.
o Capacitatea de absorbtie a socurilor:

Acceleratie maxima < 250 g
o Performantele sistemului de retentie:

Extensie dinamica: < 35 mm
Extensie reziduala: < 25 mm

INLOCUIRE S| DURATA DE VIATA
O singura lovitura sau un singur impact pot deteriora casca, chiar daca nu se vad semne de deteriorare. O casca deteriorata
are o capacitate redusa de protectie impotriva altor lovituri. Din acest motiv, daca banuiti ca o casca este deteriorata, trebuie
sa o inlocuiti. Chiar si o casca bine ingrijita se deterioreaza in timp si nu mai poate garanta o protectie suficienta, desi pare a fi
in stare buna. Astfel, va recomandam sa o inlocuiti dupa trei ani de utilizare ¥Crapaturile, dezlipirea, deformarile, exfolierea si
modificrile culorilor sunt elemente revelatoare pentru verificarea stérii de deteriorare in care se afla casca. Casca unui copil
trebuie inlocuita si atunci cand nu mai este de marimea potrivi

CURATAREA, INTRETINEREA SI TRANSPORTUL

Temperaturile inalte, cum ar fi cele din autoturisme expuse la soare, pot dauna castii pe termen lung. Orice modificari aduse
castii, in special aplicarea de vopsea, autocolante si folosirea detergentilor, substantelor chimice si solventilor, pot sa reduca
performantele castii si sa coboare nivelul de protectie. Casca trebuie curatata doar cu apa, sapun si o carpa moale si curata. Nu
trebuie folosite in niciun caz produse pe baza de solventi, amoniac sau acizi.

Casca trebuie curatata inainte de a fi depozitata pe perioade lungi. Pastrati casca in cutia sa, departe de surse de caldura si de
lumina directd a soarelui, la temperaturi intre -10°C si +40°C.

Nu sunt necesare precautii speciale pentru atunci cand purtati casca cu dvs; cu toate acestea, asigurativa ca nu o loviti.

UTILIZARE

Trebuie folosite doar accesoriile si/sau piesele de schimb aprobate de producator. Casca va poate proteja doar daca este
purtata corespunzator. Casca trebuie aleasa in functie de cerintele utilizatorului si de marimea corecta. Ea garanteaza
protectia adecvata numai atunci cand este folosita in scopul pentru care este destinata. Puneti intai casca pe cap in asa fel
incat partea din fata sa fie aliniata cu partea din spate si paraleld cu solul; casca nu trebuie sa fie inclinaté spre spate. Cand
purtati casca, dispozitivele de reglare trebuie pozitionate sub urechi. Dispozitivul de retentie permite castii sa se adapteze
perfect la forma capului. Daca benzile nu au aceeasi lungime, pot fi reglate tragandule spre partea din spate a castii. Pentru a



regla lungimea benzilor, deschideti dispozitivul de reglare si glisati banda in sus sau in jos. Daca este larga, banda trebuie trasa
prin catarama la inaltimea bérbiei. Benzile nu trebuie si va acopere urechile. Inlaturati protectia pentru bérbie, inchideti
catarama si trageti de ea pana cand benzile va stau confortabil sub barbie. Apoi mutati catarama de pe maxilar. Pentru a
verifica dacd benzile sunt reglate corespunzator, incercati sa va dati jos casca tragand de partea din fata

si de cea din spate. Daca se inclina in fata, strangeti benzile din spate; daca se inclina in spate, strangeti benzile din fata.
Trebuie sa alegeti o casca in functie de nevoile dvs. specifice si de marimea corecta. Casca ofera protectie adecvata doar in
cazul utilizarii in scopurile prevazute.

Verificati reglajele inaintea fiecarei utilizari. Pentru a fi eficientd, o casca trebuie s se potriveasca si sa fie purtata corect. Pentru
a verifica daca se potriveste corect, puneti casca pe cap si efectuati reglarile indicate. Strangeti corect sistemul de retentie.
Prindeti casca si incercati sa o rotiti spre fata si spre spate. O casca purtata corect trebuie sa fie confortabila si nu trebuie sa se
deplaseze in fata pentru a impiedica vederea si nici in spate pentru a descoperi fruntea. Daca nu puteti regla corect casca,
contactati distribuitorul.

Glisoarele de a lungul benzilor laterale trebuie plasate sub fiecare ureche. Eliminati protectia pentru barbie, fixati catarama de
la barbie si trageti banda pana cand este fixata confortabil sub barbie. Apoi mutati catarama de pe maxilar.

GARANTIE LIMITATA

Smith Sport Optics, Inc. garanteaza cumparatorului initial al acestui produs ca produsul nu prezinta defectele materiale sau de
manopera pentru durata de viata a produsului. Cu exceptia cazurilor si in masura celor interzise prin lege, orice garantie
implicita de vandabilitate sau potrivire pentru un anumit scop este limitata la durata de doi ani mentionata mai sus. Aceasta
garantie nu se aplica defectelor sau deteriorarilor fizice in urma utilizarii necorespunzatoare, neglijentei, reparatiilor
necorespunzatoare, montarea necorespunzatoare, modificarilor sau utilizarii in scopurile nespecificate de producator. Aceasta
garantie tine locul tuturor celorlalte acorduri si garantii, generale sau specifice, exprese sau implicite si niciun reprezentant sau
nicio persoand nu este autorizata sa isi asume raspunderea in numele Smith Sport Optics, Inc. in legatura cu vanzarea sau
utilizarea acestui produs. Drepturile partilor pot varia in functie de stat; este posibil ca unele state sa nu permita limitele de
garantii implicite sau acordarea de recompense pentru daune indirecte.

Daca nu intelegeti informatiile din acest manual, consultati distribuitorul.
Daca aveti o intrebare sau o problema pe care distribuitorul nu o poate gestiona, contactatine la adresa, telefonul sau siteul
nostru.

REFERINTE
Declaratie de conformitate disponibila la: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA: Contact serviciu clienti: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Asistenta telefonica pentru Italy

clienti:1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Ta3u KacKa e CrieynanHo NpoeKTMpaHa 3a Ha PUCKa OT Hay Ha Yepena 1 YacTTa oT r1aBata, MoKpuTa ot
Kackara, pu yjapy o Bpeme Ha Kosloes/ieHe, KapaHe Ha POJIKOBU KbHKM 1 ckeinTbopa. Kackata He TpsA6ea aa ce n3nonsea 3a
[DeMHOCTY, PasfINUHY OT NOCOUYEHNTE, U NO-KOHKPETHO 3a MOTOPHI CropToBe. Tasy Kacka OTroBaps Ha CbLUeCTBEHUTe
M3UCKBaHUATa 3a 6€30MacHOCT U O Ha 34paBeTo, onpe/t B PernameHT (EC) 2016/425, n oTroBaps Ha
VBUCKBaHNATA Ha CTaHAapTa(1Te), NOCOYeH(1) Ha BBTPEILIHUTE ETUKETY Ha KacKaTa.

EN1078:2012 +A1:2012
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MPEAYNPEXAEHMA

KapaiiTe BHUMaTeNHO.

[MpaBNIHOTO HarnacAHe 1 N3MON3BaHe Ha Ta3l Kacka Ca U3KIIOUNTENHO BaxHN 3a GesonacHoCTTa.

BCnuKm Kackn MMaT euH N NoBeye eTKeTa 3a CepTUdUKaLMA, KOUTO He TPAGBa Aa Ce OTCTpaHABaT.
+ MMpounTaHeTO Ha Te31 MHCTPYKLIM € BaXHO 3a NpaBuiHaTa ynotpeba Ha KackaTa. HecnassaHeTo Ha Tyk NpefocTaBeHuTe
VHCTPYKUMM MOXe Aia AoBe/e 10 HaManeHa 3alyuTa Ha Kackata.
« Kackute He TpaGBa Aa ce MC T (Hanp. Aa He ce BaT, [1a He Ce NONI3BaT CTVKEPY UM arpecnBHI
noyYNCTBaLYM NPenapaTh), OCBEH JOKONKOTO € U3PUYHO YNIOMEHaTO TYK W/uin B APyt MHGOPMALIMOHHN MaTepuany,
npeaoCTaBeH ot Ny TenA: BcAKa duKauma 61 Morna Aa N3M0XM Ha PUCK 6e30MacHOCTTa Ha KacKaTa.
« Kackute He Tpﬂ6Ba Aa ce nsnonsear 3a AEVIHOCTI/I, PasnnyHN OT oNucaHnTe B naparpa¢ 1, 0cBeH ako NPOAYKTHT HAMa
AONBAHUTENHWN €TUKETK, 3aN1E€NeHN OT NPOU3BOAUTENA, KOUTO [ia pa3peluaBarT Takasa yn0Tpe6a W Aa AaBaT KOHKPeTHU
AONBAHUTENHN MHCTPYKLMKX NPy HEOGXOHVIMOCT.
. Ponvn'enme Tpﬂ6Bﬂ Aa 06ACHAT de)opMauleTa B TOBa yNbTBaHe Ha CBOUTe Aeua Unn Ha BCeKn, KOWTO He e B CbCTOAHNEe naa
A pasbepe.
« KackuTe He TpAbBa fja ce M3NONI3BaT OT fleLia NPU KaTepeHe UK Npy N3BbPLIBaHE Ha APYriA AEMHOCTY, MPY KOUTO MMa PUCK
or 3anyLuasaHe/06ecBaHe, aKO A1eTeTo Ce 3aKnewm C Kackara.
« Huto €[lHa KaCKa He MOXe [la rapaHTnpa 3awuTa cpelly BCUYKN Bb3MOXHW yaapu B cnyqal?l Ha c6NbCbK U napaxe. ﬂOpIA
[A0KaTOo Ce HOCK KacCKa, BCe NaK € Bb3MOXHO CEPUO3HO HapaHABaHe NN CMbpT.
+ Ta3u Kacka He MOXe fja NpeAnasu NNLETO, KOETO A HOCK, OT HapaHABaHe Ha BPaTa, IMLETO, FPbOHAYHUA CTHAG NV ApYTv
4acTn Ha TANOTO OCBEH rnaearta.

I'\PE}Z[HASHA‘-{EHME W NPEACTABAHE

To31 NPOAYKT e TeCTBaH 1 CYMTaH 3a NOAXOAAL CamMo 3a KapaHe Ha Koneno, ponepw 1 ckeiitéopa. ipyru
BuaoBe ynotpe6a ca nozsonern CAMO npy HaNMuMeTo Ha KOHKPETHM eTUKETM 3a CepTUdMKaLMA UM MHCTPYKLWK, KOUTO T
paspeluasar.

o 3a Bawa nHdopMaLys, KNIOHOBIUTE MIHVMAHI U3VCKBAHNSA, HA KOWUTO TPAGBA Jla OTFOBAPAT KackuTe cnopep
cranpapta EN 1078, ca usbpoeru nogony.
o CMOCOBHOCT 3a MOTTbLAHE Ha WOoKa:
BbpxoBo yckopeHue < 250 g
o MpepcTaBAHe Ha c1CTeMaTa 3a 3abpXKaHe:

[AurHamnyHO yabxeHue: < 35 mm
OcTaTbyHO yabMIXeHe: < 25 mm

3AMAHA VI IPOABIIMXUTENHOCT HA YNOTPEBATA

EnuHnyeH ynap unu conbcbk MoXe la NOBPe/iN KackaTa, OV 1 ako He ce 3abenA3saT NpusHaLy Ha nospepa. MospeseHata
Kacka IMa HamaneH KanauuTeT Ha 3aluTa cpelly nocnefsaum yaapw. Mo Tasi npuymHa BcAka Kacka, 3a KOATo umate
CbMHEHIS, Ye MoXe fla e NoBpe/ieHa, TpAbBa Aa Gbae 3ameHeHa. [lopy fo6pe NoAfbPKaHaTa Kacka Ce aMopTi3Mpa ¢
BPEMETO 11 MOXe Beye /la He e B CbCTOAHME /1a rapaHTMpa 10CTaTbyHa 3aluTa, BbMpeKn Ye 13rnexaa B 06po cbeTosHme.
3atoBa Bu chBeTBame Aa A 3aMeHNTe cief TP rovHK ynotpeba. MykHaTuHW, pasnensaHe, AehopmaLinm, NioleHe, NPoMAHa
Ha L{BeTa Ca efleMeHTH, 3a KOWTO fla CNlenTe NPy NpOoBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha aMOPTU3aLnA Ha KackaTa. [leTckaTa Kacka
Cbulo TpAGBa Ala Ce CMeHMU, KoraTo pasmepbT K Beye He e NpasuieH.

MOYNUCTBAHE, NOAAPBKKA N TPAHCMOPTUPAHE

Buicoka TemnepaTypa, KaTo Tasu B aBTOMOGWIN, U3NIOXKEHN Ha CITbHLIE, MOXe J1a 6b/e BPe/jHa 3a KackaTa B /blIrOCPOYEH MiaH.
BcAKaKBM M3MEHEHNA MO KacKaTa, NOCMeLNanHo HaHaCAHETO Ha 6o, enuna 1 ynotpe6ata Ha arpeciBHI NOYNCTBALLNA
npenapary, XMM1Kanu v pasTBopuUTEN, MOXe f1a HaManu HelHOTO NpPe/ICTaBAHE 1 HUBOTO Ha 3awyTa. Kackata TpA6sa fa ce
NOYNCTBA CAMO C BOJIA, NIEK CamyH 1 YNCT, MeK MnaT. B HUKaKbB Cyyalt He TpAGBA Aa Ce M3MOoN3BaT NPOAYKTU Ha OCHOBA Ha
PasTBOPUTEN, AMOHSK UMV KNCENMHY.

Kackata TpaGBa ja ce nouncTsa, npean 4a Gbae npubpaHa 3a AbAbr Nepuof oT Bpeme. [IpbKTe Kackata B HeiiHaTa KyTus,
[laneuy oT M3TOYHMLM Ha TOM/IHa 1 NPAKa CTbHYeBa CBET/IMHA, Ha TemnepaTypa mexay -10°C n +40°C.

He ca Hec cr MepKV NpY NPEHACAHETO Ha KackaTa; BCe MaK yBepeTe e, Ye He @ NOANIOKEHa Ha
yaapw.

YNOTPEBA

TpnAbBa Aa ce M3NON3BaT CaMO akcecoapy /U pe3epBHU YacTy, ofjobpeHn oT nponssoanTens. Kackata Moxe fia Bu
npepanasu camo ako e NPaBuiIHO nocTaseHa. Kackata TpAGBa fja Gbae 136paHa CNOpes] N3NCKBaHWATa Ha NON3BATENA 11 /1a € C
npasuneH pasmep. TA rapaHTUpa afieKBaTHa 3ally11Ta Camo KOraTo Ce U3MoNI3Ba 3a LienTa, 3a KOATO e NpeaHasHaueHa. Mbpso




nocTaBeTe KackaTa Ha I/1aBaTa Cv Taka, Ye NpefiHaTa 11 3aiHaTa 4acT fja Ca Ha efiHa IMHNA 1 f1a Ca YCNOPefHM Ha 3eMATa;
KackaTa He TpAbBa Ala ce HaknaHa Ha3aj. KoraTo HocuTe KackaTa, perynvpaluuTe ycTpoicTsa TpAbsa Aa Ca NoCTaBeHM nog
ywwmTe. 3aibpAKallioTo YCTPOICTBO NO3BONIABA Ha KackaTa fja Ce NPUroau 1aeanHo KbM Gopmata Ha rnasata. AKO pembLuTe He
Ca C elHaKBa AbJKMHA, MOTaT fla Ce HaCTPOAT Ype3 N3ibpriBaHe KbM 3a/jHaTa YacT Ha KackaTa. 3a fla HacTpouTe ib/KIHaTa Ha
PpembLITe, OTBOPETE PerynnpalLoTo yCTPOICTBO 1 NiTb3HETe PeMbKa Harope Wi Hafjonly. AKO e OTMyCHaT, PeMbKbT TpAbBa
na ce u3abpna npes obTeraua Ha BIUCOUNHaTa Ha GpaauyKaTa. PemblnTe He TpAGBa Aa NOKpuBaT ywuTe. OTCTpaHeTe
npeanasuTens 3a 6paauyka, 3aTBOpeTe o6Teraya 1 ro U3AbPNaiiTe, JOKATO yCeTuTe, Ye pemMbLMTe CTOAT yA06HO Noa
6papnukara. Torasa npemecTeTe obTeraya Aaney OT YeniocTTa cu. 3a la NPOBEpUTe Aanit PeMbLiNTe Ca NPaBUNIHO HaCTPOEHY,
onuTaiiTe la CBanuTe KackaTa C f;lbpraHe B NpefjHaTa 1 3aiHaTa 4acT. AKO Ce HaK/aHA Hanpef, 3aTerHeTe 3afjH1Te pembL;
aKo Ce HaKNaHsA Hasap, 3aTerHeTe NpeHuTe pembuu. TpAGBa Aa 13GepeTe Kacka Copef; KOHKPETHUTE CU HYXAM 11 NPaBUTHNA
pa3mep 3a Bac. Ta npefiocTas afekBaTHa 3alynTa camo npu ynotpe6a no npesHasHayeHme.

MpoBepABaiiTe HaCTPOIIKMTe NPefN BCAKO KapaHe. 3a fa 6bae edeKTnBHa, KackaTa TpAGBa Aa e No MApKa 1 1a ce HoCh
npaBuHo. 3a 1a NpoBepuTe Aai € NPaBUIHO HACTPOEHa, MoCTaBeTe KackaTa Ha rMaBaTa Cii v HampaBeTe HYXXHUTe NPOMeH!
Cropes NHCTPYKUMKTe. 3aTerHeTe 3apaBo CUCTeMaTa 3a 3ajibpXKaHe. XBaHeTe KackaTa 1 onuTaiiTe ja Al 3aBbpTITe Hanpep 1
Ha3ag. [paBunHO NocTaBeHaTa Kacka TpAGBa Aa e yjo6Ha 1 1a He Ce MeCTV Hanpef, NPeyeliki Ha 3peHIeTo, N Hasag,
OTKPMBAWKM 4eNOTO. AKO He MOXeTe fla HaCcTpouTe NpaBuHO BalwaTa Kacka, KOHCynTMpaiiTe ce ¢ Bawma Tbprosel.
Mnb3raunTe Ha CTpaHUYHNTE pemMbLy TPAGBa Aa Ce NOCTaBAT NOA BCAKO yxo. OTCTpaHeTe NpeanasuTens 3a 6pagnuka,
3aTerHete obTeraya 3a GpajnyKaTa u U3AbpPNaiiTe pemMbKa, 0KaTo NpunenHe yao6bHo nop 6paanukara. Mocne noctasete
o6Teraya ganeu oT YeniocTTa.

OFPAHVUYEHA TAPAHLINA

Smith Sport Optics, Inc. rapaHTVipa Ha MbPBOHAYANHMA KyrnyBay Ha TO3W NPOAYKT, Ye NPOAYKTHT € LEeH OT AepeKT Ha
maTepuana v u3paboTKata 3a LiennA K1BOT Ha NPOAyKTa. OCBEH A0 CTemneHTa, 3a6paHeHa OT NPUOXKVMMIAA 3aKOH, BCAKa
KOCBEHa rapaHLVA Ha NPOAaBaeMOCTTa WM FOAHOCTTa 3a ONPE/eNieHa LEN € OrpaHIyeHa BbB BPEMETO /10 ropecrnoMeHaTna
[BeroauiueH nepuog. Tasu rapaHuua He Baxu npu AedekTn nnu Gprsnyecku NoBpPeAn, NPOU3TUYaLLM OT 310ynoTpeba,
HEBPEXHOCT, HeMPaBuIeH PEMOHT, HEMPABIIHO HarnacAiHe, NPOMeHV W ynoTpe6a, pasnnyHa oT onpeaeneHara ot
npowussoanTens. Tasv rapaHUMA 3amecTBa BCUYKM APYTU COpasyMeHUA 1 rapaHLuy, o6Lu uan cneunantu, U3puiHm nan
KOCBEHW, N HUTO €JUH NPeACTaBUTEN UN AINLIE HE € YMbIIHOMOLLEH fla MoemMa OTFOBOPHOCT OT MMeTO Ha Smith Sport Optics,
Inc. BbB Bpb3Kka ¢ npopax6ata unu ynotpebata Ha T03v npoaykT. [pasata Ha CTpaHUTE MOraT 1a TbPMAT M3MEHEHWA B
3aBUCUMOCT OT AbpPXKaBaTa; HAKOM AbpXKaBy MOXe [ja He pa3peluasaT IMMUTU Ha KOCBEHUW rapaHumm unm OGESIMETEHVIE 3a
nocneaBaLm Bpeav.

AKo He pasbupate nHpopmaLuATa B TOBa ynbTBaHe, KOHCyNTUpaiiTe ce ¢ Bawma Tbproset.

Ako umate BbMpoc unn ﬂpOGﬂEM, c KouTo Bawmat Tbprosew He MOXe Aa Bu NOMOrHe, CBbpXeTe Ce C HaC Ha HawwA agpec,
TenedoH nin yebcanr.

3ABENEXKN

[eknapauysTa 3a CbOTBETCTBME € HannyHa Ha: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA: KoHTaKT 3a 06cnyKBaHe Ha KNMeHTU: EC:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
TenedoH 3a 06CyKBaHe Ha KNMEHTU: Italy

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Bu kask, bisiklet, tekerlekli paten ve kaykay yaparken meydana gelebilecek darbeler nedeniyle kafatasinda ve basin kask
tarafindan cevrelenen kisminda hasar olusma riskini azaltmak icin 6zel olarak tasarlanmistir. Kask, belirtilenlerin disindaki
faaliyetler icin ve 6zellikle motor sporlarinda kullanilmamalidir. Bu kask, 2016/425 sayili AB Yonetmeligi'nde belirtilen temel
saglik ve gtivenlik gereksinimlerine uygundur ve kaskin ic etiketlerinde belirtilen standart ya da standartlarin gereksinimlerini
karsilamaktadir.
EN 1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Product Se

y Comr on 16 CFR Part 1203

UYARILAR

« Glvenli stiriin,

« Kaskin dogru ayarlanmasi ve kullanimi giivenlik icin son derece 6nemlidir.

- Tum kasklar sokiilmemesi gereken bir ya da daha fazla sertifika etiketine sahiptir.

« Diizgiin kask kullanimi icin bu talimatlarin okunmasi 6nemlidir. Burada yazan talimatlara uyulmamasi diistik kask korumasi
ile sonuglanabilir.

« Burada ve/veya uretici tarafindan saglanan diger bir bilgilendirici materyalde acikca belirtilen kapsam haricinde kasklar
tzerinde degisiklik yapilmamalidir (6rnegin, tekrar boyamak, gikartmalar ya da sert deterjan kullanimi): herhangi bir degisiklik
kask giivenliginden 6dun verir.
- Uretici tarafindan ilistirilmis, bdyle bir kullanima izin verildigini belirten ek etiketler ve eger gerekliyse, spesifik ek talimatlar
olmadig stirece, kasklar paragraf 1'de listelenen aktiviteler haricinde kullanilmamalidir.

« Ebeveynler bu kilavuzdaki bilgileri cocuklarina ya da anlama yetisi olmayan herhangi bir kimseye agiklamalidir.

« Kaskin sikisma durumunda ¢ocugun bogulma/asili kalma riski varsa, kasklar tirmanma veya diger aktivitelerde cocuklar
tarafindan kullanilmamalidir.

« Higbir kask bir kaza ya da diisme durumunda olusabilecek tiim olasi hasarlara karsi koruma garantisi veremez.

« Bukask, giyenin boynunda, yiiziinde ya da omuriliginde veya basi disindaki viicut organlarinda meydana gelebilecek
sakatlanmayi 6nleyemez.

MARKALAMA VE PERFORMANS

Bu Grlin test edilmis ve yalnizca bisiklet, paten ve kaykay stirmek icin uygun goriilmusttir. Diger kullanim
§ek|IIer| ANCAK buna izin veren spesifik sertifica etiketleri ya da talimatlari saglandiysa uygundur.

Bilgi yoluyla, kasklarin EN 1078 standarti altinda CE isaretini tasimasi icin sahip olmasi gereken asgari
gerekllllkler asagida belirtilmistir.

o Sok absorbe etme kapasitesi:
Tepe ivmesi < 250 g
o Sarma sistemi performansi:

Dinamik uzatma:< 35 mm
Artik uzatma: <25 mm

DEGISTIRME VE KULLANIM OMRU

Tek bir darbe ya da carpma, hicbir hasar izi gériilmese bile, kaska zarar verebi
diisiik bir koruma kapasitesine sahiptir. Bu nedenle, hasar aldigini dist iz herhangi bir kask degistirilmelidir. Iyi
korunmus bir kask bile zamanla bozulabilir ve iyi bir durumda gibi goziikse de etkili korumayi garanti edemeyebilir. Bu yiizden
ti¢ yillik kullanimin ardindan yenilemeniz tavsiye edilir. X Catlaklar, sékme, deformasyonlar, soyulma, renk degisiklikleri kaskin
bozulma durumunun kontroliinii gésteren unsurlardir. Bir cocugun kaski da artik dogru beden degilse, degistirilmelidir.

Hasar almis kask, sonraki darbelere karsi

TEMIZLIK, BAKIM VE TASIMA

Yiiksek sicakliklar, araba icinde gtines 1sigina maruz kalanlar gibi, uzun stirecte kask icin zararli olabilir. Kaskta yapilacak
herhangi bir degisiklik, 6zellikle boya, yapiskanlar ve deterjan, kimyasal ve ¢6ziicii kullanimi, performansini distirebilir ve
koruma seviyesini azaltabilir. Kask sadece su, hafif sabun ve temiz yumusak kumas ile temizlenebilir. Hicbir sekilde ¢6ziict
esasli, amonyakli veya asitli riinler kullanilmamalidir.

Kask uzun siire icin kenara konmadan 6nce temizlenmelidir. Kaski kutusunda, sicaklik kaynaklari ve direk giines isigindan
uzakta, -10°C ile +40°C aras! bir sicaklikta muhafaza edin.

Kaski yaninizda tasirken hususi 6nlemler gerekmez ancak darbeye maruz kalmadigindan emin olunuz.

KULLANIM

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuarlar ve/veya yedek parcalar kullanilabilir. Kask sizi ancak eger dogru bir sekilde
oturduysa koruyabilir. Kask kullanicinin gereksinimlerine gére ve dogru bedende secilmis olmalidir. Sadece amacina uygun
olarak kullanildiginda size yeterli muhafazayi garanti edebilir. ilk olarak, kaski kafaniza 6n tarafi hizali ve yere paralel olacak
sekilde oturtun. Kask geriye diismemeli. Kaski takiyorken, ayarlama aparatlari kulaklarin altinda kalmalidir. Sarma aparati
kaskin kafanizin sekline kusursuzca oturmasini saglar. Eger kayislar ayni uzunlukta degilse kaskin arkasina dogru cekilerek
ayarlanabilir. Kayislarin uzunlugunu ayarlamak icin sarma aparatini agin ve kayisi asagi ya da yukari kaydirin. Eger gevsekse,
kayis cene yiiksekliginizdeki tokaya dogru cekilmelidir. Kayislar kulaginizi srtmemelidir. Cene korumasini agin, tokayi kapatin
ve kayislar ceneniniz altindayken rahat hissedene kadar ¢ekin. Sonra tokayi cenenizden uzaklastirin. Kayislarin diizgtin bir
sekilde ayarlandigini kontrol etmek icin kaski hem énden hem arkadan tutarak ¢ikarmayi deneyin. Eger 6ne diiserse, arka
kayislari sikilastirin, eger geriye diiserse, ndekileri sikilastirin. Kendi ihtiyaclariniza ve bedeninize gére bir kask segmelisiniz.



Sadece kullanim amacina uygun oldugu zaman size yeterli muhafazayi saglar.

Ayarlari her stirlis 6ncesi kontrol ediniz. Etkili olmasi icin kask oturmus ve iyi takilmis olmali. Bedene uygunlugunu kontrol
etmek icin, kaski kafaniza takin ve belirtilen herhangi bir ayarlamayi yapin. Sarma sistemini giivenli bir sekilde baglayin. Kaski
tutun ve 6ne ve arkaya dogru dondiirmeyi deneyin. Bedene uygun kaskin komforlu olmasi gerekir ve i engelleyecek
kadar 6ne gelmemeli ve kafanin 6n tarafini agikta birakacak kadar arkaya gitmemelidir. Eger kaskinizi dogru bir sekilde
ayarlayamiyorsaniz, saticiniza danisiniz.

Surgiiler kenar kayislariyla birlikte her kulagin altina yerlestiriimelidir. Cene korumasini gikarin ¢cene tokasini sikin ve ¢enenizin
altini rahatca sarana kadar kayisi cekin. Sonra tokayi cene kemiginizden uzaklastirin.

SINIRLI GARANTI

Smith Sport Optics $., trlintn 6mir stiresi icin materyal ve isiliginin kusursuz oldugunu bu tiriintin asil satin alicisina garanti
eder. Yirrliikteki yasalarin yasakladigi kapsam haricinde, belirtilen herhangi bir pazarlanabilirlik garantisi ya da belirli bir
amag icin uygun olma yukarida belirtilen iki yillik stireye kadar sinirlidir. Bu garanti suistimal, ihmal, hatali tamir, hatali takma,
degisikliklerden kaynaklanan kusurlar ve fiziksel hasarlar ya da treticinin istenmeyen kullanimi icin gegerli degildir. Bu garanti,
bu tirintin satisi veya kullanimiyla baglantili olarak Smith Sport Optics $. adina sorumluluk tstlenme yetkisine sahip olan kisi
veya temsil edici olmayan, genel veya 6zel, acik ya da zimni diger tiim anlasmalar ve garantilerin yerine geger. Taraflarin
haklari devletten devlete degisebilir; Bazi devletler, zimni garantiler veya sonucta meydana gelen hasarlarin demeleri
konusunda sinirlamalara izin vermeyebilir.

Eger bu kilavudaki bilgilendirmeyi anlamadiysaniz, saticiniza daniginiz.
Eger saticinizin halledemedigi bir soru ya da probleminiz varsa, adresimizden, telefonumuzdan ya da web sitemizden bile
ulasiniz.

REFERANSLAR
Declaration of Conformity burada mevcut: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

USA: Miisteri Servisi lletisim: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Mdsteri Destegi telefonu: Italy

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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70T Wnem pazpaGOTaH cneyranbHO 4nA CHUXKeHNA pUCKa TpaBM Yepena v 4acTu rosiosbl, SBU.lI/IU.leHNOﬁ wnemom, ot
YAapHbIX EO3FleI;ICTBIAIZ B BENOCnopTe, ponnep-crnopre n CKeI;ITﬁOpﬂMHI’e. LLinem Henb3Aa ncnonb3osatb ana 3aHATUI Apyrumn
BMAAMM CTOPTa, KPOME YKa3aHHBIX Bbillie, B YaCTHOCTY, aBTOCMIOPTOM. LLInieM COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TPE6OBaHNAM
CTaHAAPTOB OXpaHbl 340POBbA 1 0becneyeHns 6e30MacHOCTH, yCTaHoBNEHHbIM B PernamenTe EC 2016/425, a Takxke
Tpe60oBaHNAM CTaHAAPTOB, yKa3aHHbIX Ha BHYTPEHHIX STUKETKaX LWema.
EN1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Produc

Safety Commission 16 CFR Part 1203

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTU

« Karanrecb ¢ CO6ﬂIOFlEHVI€M npasun 6e3onacHoCTU.

. Jlﬂﬂ obecrneyeHns 6e30MacHOCTY BaXHa npasuvnbHaA perynupoBka n NpaBu/ibHOe NCMOJIb30BaHWe AaHHOrO Wnema.

« Ha Bcex wnemax umeetcs OfiHa U1 HEeCKONbKO CepTM¢MKauMOHHbIX ITUKETOK, KOTOpble He cnefyeT yaanAatb.

. ﬂﬂﬂ Hajnexallero ucnonb3oBaHnA WnemMa BaXXHO 03HaKOMUTLCA C AaHHbIMU yKa3aHUAMN. Hecoémoquvle yKB3BHMVI,
cofiepXallnxca B HaCcToALEeM PyKOBOACTBE, MOXET NPUBECTU K OrpaHUYeHUIO 3aLlUTHbIX ¢yNKL[MI;I wnema.

« Llinem Henb3s U3MEHATH (HaNpUMep, NePEeKpPaLLNBaTb, NCMONb30BATL HAKNEIIKM U arpecciiBHbIe MOoLLME CPEACTBa),
KpoMme Clyuaes, MPAMO NPeAyCMOTPEHHbIX B laHHOM PYKOBOACTBE 1/UK B IPYrUX UHGOPMALIMOHHbIX MaTepuanax,

npepoc P Tenem: niobble MOryT HeraTMBHO NOBAMATbL Ha 6€30MacHOCTb LWnema.
« Lnem Henb3a NCnonb3oBaTh ANA BUAOB IEATENbHOCTY, He NPEAYCMOTPEHHbIX B MyHKTe 1 HACTOALLEro PyKOBOACTBA, KpOMe
Cny4aes, KOrAa Ha NPOAYKTe MMEITCA AONONHUTENbHbIE STUKETKM, HaK) KoTopble f Takoe

MCroNb30BaHIe 1, NPY HEOHXOANMOCTY, COAEPXKAT AONONHUTENbHBIE HCTPYKLUN,

« Poputenu fOMKHbI Pa3bACHNTL MHPOPMALNIO, COAEPALLYIOCA B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, CBOMM AETAM UK Nlo6oMy Ly,
HeCrnoco6HOMY ee MOHATb.

« Lnem Henb3A NCnonb3oBaTh AETAM BO BPEMSA /Ia3aHNA UV 3aHATUA APYTIMIA BUAAMI AEATENbHOCTY, NPU KOTOPbIX Koraa
CyllecTByeT PUCK yAiyleHA/NoBeLeHNs, eCn y pebeHKa 3acTpAHeT Wwiem.

+ Hv oguH Wwnem He MOXeT rapaHTMPOBaTb 3aLMTy OT BCEX BO3MOXHbIX YIapOB B C/ly4asX CTONKHOBEHUA WK nageHus. [laxe
€CNN Bbl HOCUTE LWNEeM, BaM NOMPEeXHeMy MOXeT GbiTb NPUUHeHa TAXenas TpaBMa U CMepTb.

« [laHHbIi Wnem He MOXeT NpeaoTBPaTUTL TPaBMY LWeu, LA, MO3BOHOYHVIKa NN APYriX YacTeil Tena, 3a UCKIioueHnem
ronoBbl.

HA3HAYEHWE N XAPAKTEPUCTUKI

. JlaHHbIi NPOAYKT NPOLUEN UCMbITaHUA U CYNTAETCA NOAXOAALLMM TOMbKO ANA €3[bl Ha BENOCUNEAE, KaTaH!A
Ha ponuKax n ckeinTboppe. Micnonb3oBaHue B apyrvx Lensax paspetwaetca TOSIbKO B cnyuae, ecnv NnpefocTaBnawTca
cneymanbHble CEPTM¢MKHUMOHHbI€ STUKETKN NN COOTBETCTBYIOLWNE NHCTPYKLUNK.

. [ins nHopmaLmn: OCHOBHbIE MUHMMasnbHble TpeboBaHMUA cornacHo ctaHaapty EN 1078, KoTopbiM fOMKeH
COOTBETCTBOBATH LWNEM, YTOBbI METb MapKMPOBKY CE, yKasaHbl HUxe.
o Cnoco6HOCTL amopTU3aLuy yaapa:

MakcumanbHoe yckopeHue < 250 1

o XapaKTepucTukn cucTembl pukcaLum:
[AnHamnueckoe pacTaxeHme: < 35 Mm
OcTaTouHOe pacTaXeHue: < 25 MM

3AMEHA 1 CPOK 3KCMNYATALIN

EAVHCTBEHHDIN yAap MOXET NOBPEANTD LWAEM, AaXe eCiN HET npu3Hakos Mosp HbIA LWNem
VIMEET OrpaHUYEeHHYI0 CMOCOBHOCTb 3aLNUTbl OT MOCNEAYIOUX YAAPOB. 10 3TO MPUYMHE, €CNIN Bbl NOAO3PEBAETE, YTO LWEM
Mor 6biTb noBpeXAeH, ero cnefyeT 3aMeHUTb. ,Ela)«e wnem, C KOTOPbIM aKKypaTHO O6pau.|ﬂlOTCﬂ, CO BpeMeHeM paspyLaeTca n
MOXeT Gonblue He rapaHTMpoBaTb AOCTATOYHYIO 3aLUNUTY, laXKe eCNIN KaKeTCs, YTO OH B XOPOLLeM COCTOAHUN. nOBTOMy Bam
PEKOMEH/lyeTCA 3aMeHNUTb ero Yepes Tpu rofja skcntyataymnu. ¥ Tj paci Aedopmaumn, pacc

V3MeHeHWs uBeTa ABNATCA Cl 0 Hec TV NPOBEPUTb CTENEHb NOBPeXAeHNA
wnema. Takxe Wwnem peﬁeHKa cneayeT 3aMeHUTb, Korja OH yXKe He NOAXOAWT No pasmepy.

YMCTKA, YXOL W TPAHCTOPTNPOBKA

Bbicokue TemnepaTypbi, Hanpymep, B aBTOMO6WIIE, HAXOAALIEMCA Ha CONHLIE, NPU ANUTENIbHOM BO3AECTBIM MOTYT
NPNUMHNTL BPeA wiemy. Jlo6ble N3MEHEHNA Wema, B YaCTHOCTM, HaHeCeHe KPaCKW, KNeiiKnX BeWeCTs, a Takxke
NpUMeHeHe MOKLNX CPEACTB, XUMIKATOB 1 PaCTBOPUTENEl MOXET YXYALWNTL €70 XapaKTepPUCTIKN 11 CHU3UTL YPOBEHb
3aWKThl. YNCTUT LWNeM CiefyeT TONbKO BOAOIA, MATKVM MblfIbHbIM PaCTBOPOM 11 YCTOI MATKOW TKaHbi0. Hi B koem cydae
HENb3A NPUMEHATD NPOAYKTbI Ha OCHOBE PACTBOPUTENA, aMMUAK NN KNCIOTbI.

Mepen Tem, Kak OT/IOKMTH LWIEM Ha ANITENIbHOE XPaHEHUE, ero CieflyeT OYNCTUTL. XpaHuTe wiieM B ero KopoGKe, Baasneke ot
WMCTOYHWKOB Ternna 1 NPAMbIX CONHEeUHbIX Nyyeil npy Temnepatype ot -10°C no +40°C.

[ins nepeHoca Bawwero wema He Tpebyetca cobniofjatb 0cobble Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY; OAHAKO CIeANTE, YTOGbI OH He



nogBepranca yaapam.

MCNONb30BAHUE

Mcnonb30BaTh MOXHO TONIbKO aKceccyapbl /Win 3anacHbie YacTy, 0ao6peHHbie nponssoauTenem. LLinem MoxXeT 3auuTuts
BaC TO/bKO NPV YC/I0BUM, EC/IN OH AOMKHbBIM 06pa30m Noao6paH. Bei6UpaTb Lnem crieayeT B COOTBETCTBUN C TPEGOBaHUAMIA
noNb30BaTeNs 1 NPaBUIbHOMO Pa3mepa. OH rapaHTUPYET HaANIEeXalLlyIo 3aLNTY TONIbKO TOFa, KOrAa UCTIOMb3YETCA Mo
Ha3HauYeHuIo, ANA KOTOPOro OH NpeaycMoTpeH. Bonepsbix, HafileHbTe Lem Ha rofloBy Takum 06pa3om, 4To6bl NepeaHAR YacTb
6bina Ha OAHOW JIMHWW C 3aIHEN YaCTbio W NapanenbHa 3emie; Wiem He JoMmKeH 6biTb HakNoHeH Hasaa. Koraa Bbl HocuTe
wnem, perynmpyiolume NpucnocobaeHns JOMKHbI pacrnonaratbca NoA ywamu. Dukcupyiolee yCTPOCTBO MO3BOAAET WiemMy
vaeanbHO afanTMpPOBaTbCA K ¢opMe BaLueit ronosbl. Ecnn PemeLlKn He OANHAKOBbI MO AINHE, NX MOXHO OTperynupoBsarb,
NOTAHYB B CTOPOHY Zal.]Hel;i yacTu wnema. Yrobol OTperynuposaTtb A/IMHY peMeLIKoB, OTKpOﬁTe perynupyioulee
npwcnocoéneume nnepemecTtuTe peMelloK BBEPX UIN BHU3. Ecnn pemeLlok CBO60[JHO 60ﬂTa€TCR, €ero cneayet NOTAHYTb
4yepes NPAXKY Ha BbICOTe Balero non60ponKa. Pemeluku He AOMXHbI NOKPbIBaTb BalW LK. CHumuTe 3awmnty non60ponKa,
3aKpOoiTe NPAXKKY 1 NOTAHWUTE ee, MoKa He MOUyBCTBYETe, YTO PEMELLOK YAOGHO PacronoXeH Nog BaLuiM Nof60poAKOM.
3aTem ybepuTe NpsAXKy C Balleil 4eniocTu. YTobbl NPOBEPUTH, MPABUIbHO I OTPEryNNPOBaHbI PEMELLKY, TONPOBYiiTe CHATH.
wwneMm, NOTAHYB ero Brepes 1 Hasaa. ECM OH HaK/OHAGTCA Bepef, 3aTAHNTE 3ajHUE PEMELLIKA, /I OH HAKJIOHAETCA Ha3af,
3aTAHUTE NepeaHue pemellku. Bam criefyeT Bbi6UpaTh WeM C yUETOM BaLMX KOHKPETHbIX MOTPEGHOCTEN 1 MPaBUIbHOro
pa3smepa. OH obecrneunBaeT HaANeXalllylo 3aLKTy TOMILKO NPU €ro UCMONb30BaHNM MO Ha3HaUYEHMIO.

MpoBepAiiTe perynnpoBKy nepes Kaxaomn noesakoin. Ytobbl 6biTb SGHEKTUBHDBIM, LNEM JOMKEH NOAXOANTL U NPABUILHO
HOCWTbCA. [INA NPOBEPKN COOTBETCTBUSA, HaZIeHbTE LNEM Ha FONOBY U OTPErynupyinTe COrnacHo ykasaHuam. HagexHo
3aKpenuTe cuctemy Gukcaymu. Bosbmutech 3a Wwiem 1 noctapaintecb NPOBEPHYTb ero Bnepes v Hasag. NpasunbHO
noAo6paHHbIN Wiem JomKeH GbiTb yAO6HbBIM 11 He AOMKEH CMELLaTbCA Brepe, 3akpbias 0630p, 6o Hasag, OTKpbiBas 106.
ECnu Bbl He MOXeTe NPaBUIbHO OTPEryMPOBaTh Balll WJEM, MPOKOHCYNLTUPYITECH C Balel GUpMONNpPOAaBLOM.

nOﬂByHKVI BAONb 6OKOBbIX PeMeLLKOB AOMKHbI 6bITb PacnonoXeHbl NOA KaXXAblM yXOM. CHummnTe 3awury nonﬁopouka,
3acTerHuTe NPAaXky y non60pom<a W NOTAHWUTE 3a PeMEeLLOK, NOKa OH yIZlOGHO He pa3mecTUTCA Noj Bawum ﬂOﬂﬁOpOﬂKOM.
3aTem ybepuTe NpAXKY C Ballei YeiocTu.

OIPAHVYEHHAA TAPAHTUA
Smith Sport Optics, Inc. rapaHTUpyeT nepBoHayanbHOMy NOKynaTesio JaHHOMO NPOAYKTa, YTO NPOAYKT He ByaeT umeTtb
nedeKToB MaTepuana 1 U3rOTOBNEHNA B TeUeHMe CPOKa IKCMyaTalnm NpofykTa. Kpome ciydaes, Korja 3To 3anpelieHo
[eNCTBYIOWMM 3aKOHOATENbCTBOM, Nlo6an noapasymeBaeman rapaHTUA KOMMEPUECKO NPUTOAHOCTM NN COOTBETCTBIA
7 yenu orp BO B [ABYXTOANYHBIM NePUOAOM. [laHHasA rapaHTUA He
NPUMEHAETCA K fledeKTam Ui Gpr3NIecKnm Nosy B p Henp: HOrO 1CMONb30BaHNA,
H 0 06paLL 3 0r0 PEMOHTa, HENPaBUIbHO NOATOHKIA, M3MEHEHWIA UM UCMONb30BaHNH,
HEnpe/yCMOTPEHHOTO NPON3BoANTeNeM. [laHHas rapaHTUA 3aMeHAET BCE OCTalIbHbIE COMMALIEHNA 1 rapaHTUM, 0bume nin
cnet NPAMO BbIP nm VI HUKAKOW Npe/CTaBITeNb UM INLO He MMEeeT Npasa
NPUHUMaTB Ha ce6s 0653aTeNbCTBO OT MMeHn Smith Sport Optics, INc. B CBA3M € NPOAAXKeN UNK NCNONb30BaHNEM AaHHOTO
npogykTa. paBa CTOPOH MOTYT OT/IMYATLCA B 3aBUCUMOCTY OT LITATa; HEKOTOPBIE LWTATbl MOTYT HE Pa3peLuaTh orpaHnyeHus
NoApa3syMeBaeMbiX rapaHTUil UK PeLUeHMii CyA0B O KOMMEHCaLNM KOCBEHHBIX YObITKOB.

EC/v Bam HenoHATHa MHGOPMaLA B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, IPOKOHCYNLTUPYITECH C BaLLMM NPOAABLOM.
Ecnn y Bac umeeTcA BONPOC au npo6iema, KOTOpyio He MOXeT PelunTb Ball MPOAABeL, CBAXMTECH C HaMU MO Halemy
appecy, TenedoHy nnu Yepes Halw Bebcai.

CCbINKN
Jleknapauua 0 COOTBETCTBIN AOCTYNHa Ha: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

CLUA:

Smith Sport Optics, Inc. KOHTaKT Mo 06CNyXMBaHUIO KNMEHTOB: EC:

220 SE MLK Jr. Blvd. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

Portland, OR 97214 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15
Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
TenedoH noaaep» KN KNNEHTOB: Italy

1-888-206-2995
3n. nouta: warranty@smithoptics.com
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Ova kaciga je posebno dizajnirana kako bi se smanjio rizik od ozljeda lubanje i dijela glave okruzenog kacigom uslijed udara pri
biciklizmu, voznji koturaljkama i skateboardingu. Kaciga se ne smije koristiti za aktivnosti koje nisu navedene, a posebno ne za
motorizirane sportove. Ova kaciga je u skladu s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima utvrdenima Uredbom EU
2016/425 i ispunjava zahtjeve standarda koji su navedeni na unutarnjim naljepnicama kacige.

EN 1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

UPOZORENJA

«Vozite sigurno.

«Ispravno namjestanje i upotreba ove kacige klju¢ni su za sigurnost.

« Sve kacige nose na sebi jednu ili vise certifikacijskih oznaka koje se ne smiju uklanjati.

- Citanje ovih uputa vazno je za pravilnu upotrebu kacige. Nepridrzavanje uputama navedenima ovdje moze dovesti do
smanjenje zastite kacige.

« Kaciga se ne smije mijenjati (npr. ponovno bojenje, lijepljenje naljepnica ili upotreba agresivnih deterdzenata) osim u mjeri
izri¢ito navedenoj ovdije i/ili u drugom informativnom materijalu kojeg ste dobili od proizvodaca. Bilo kakvo mijenjanje kacige
moze dovesti u pitanje njezinu sigurnost.

- Kacige se ne smiju upotrebljavati za aktivnosti koje nisu navedene u paragrafu 1 ovog dokumenta, osim u slu¢aju kada
proizvod sadrzi dodatne oznake proizvodaca koje dopustaju takvu upotrebu i prema potrebi posebne dodatne upute.

« Roditelji trebaju objasniti informacije u ovom priru¢niku svojoj djeci ili bilo kome tko ih ne moze razumjeti.

« Kacige ne smiju upotrebljavati djeca prilikom penjanja ili drugih aktivnosti kada postoji opasnost od gusenja/vjesanja ako
dijete ostane zarobljeno s kacigom.

- Nijedna kaciga ne jam¢i sigurnost od svih mogucih utjecaja tijekom sudara ili pada. Cak i kada nosite kacigu, moze do¢i do
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda.

« Ova kaciga ne moze sprijeciti ozljedu vrata, lica ili kraljeznice ili ostalih dijelova tijela osobe koja je nosi.

DIZAJIN | UCINKOVITOST
Ovaj proizvod testiran je i procijenjen prikladnim samo za voznju biciklom, rolama i skateboardom. Ostala
upotreba dopustena je SAMO ako su dostupne odredene certifikacijske oznake ili upute koje to dopustaju.

. Potrebno je napomenuti da su klju¢ni minimalni zahtjevi standarda EN 1078 koje kacige moraju ispunjavati
kako bi nosile CE oznaku sljedeci.
o Moguénost apsorpcije udarca:
Najvece ubrzanje < 250g
o Ucinkovitost sustava zadrzavanja:

Dinamicko prosirenje: < 35 mm

Rezidualno prosirenje: < 25 mm
ZAMJENA | VIJEK TRAJANJA
Udarac ili sudar moze ostetiti kacigu, ¢ak i ako ostecenja nisu vidljiva. O$tecena kaciga ima smanjenu mogucnost zastite od
daljnjih udaraca. Iz tog razloga, bilo koja kaciga za koju sumnjate da je o3te¢ena mora se zamijeniti. Cak i dobro o¢uvana
kaciga s vremenom propada i vise ne moze jamciti dovoljnu zastitu, ¢ak i ako izgleda kao da je u dobrom stanju. Stoga se
preporucuje da je zamijenite nakon tri godine upotrebe. Pukotine, odljepljivanje, deformacije, ljustenje, promjene u boji
naznake su koje upucuju da treba provjeriti stanje kacige. Dje¢ja kaciga takoder se mora zamijeniti kada vise nije
odgovarajuce veli¢ine.

CICENJE, ODRZAVANJE | TRANSPORT

Visoke temperature, poput onih koje susre¢emo u automobilima izlozenima suncu, mogu dugoroé¢no biti stetne za kacigu.
Bilo kakvo mijenjanje kacige, primjerice nano3enje boje, ljepila i upotrebljavanje agresivnih deterdzenata, kemikalija i
otopina, moze smanjiti njezinu ucinkovitost i razinu zastite. Kacigu se smije ¢istiti samo vodom, blagim sapunom i ¢istom,
mekanom krpom. Ni u kojem slucaju ne smiju se upotrebljavati proizvodi kojima je baza otapalo, amonijak ili kiseline. Kacigu
treba pazljivo odistiti prije spremanja na duze vremensko razdoblje. Drzite kacigu i njezinoj kutiji, podalje od izvora topline i
direktne sunceve svjetlosti, na temperaturi izmedu -10 °Ci +40 °C.

Nema posebnih mjera opreza za rukovanje kacigom, ali pobrinite se da je ne izlazete udarcima.

UPOTREBA

Smiju se upotrebljavati samo dodatna oprema/rezervni dijelovi koje je odobrio proizvodac. Kaciga vas moze stititi samo ako je
odgovarajuce postavljena. Kaciga se mora odabrati u skladu sa zahtjevima korisnika i u odgovarajucoj veli¢ini. Zastita je
zagarantirana samo kada se upotrebljava u svrhe za koje je namijenjena. Prvo postavite kacigu na glavu tako da je predniji dio
u ravnini sa straznjim i paralelno s podom; kaciga ne smije biti nagnuta prema nazad. Kada nosite kacigu, regulacijski uredaji
trebaju biti postavljeni ispod usiju. Uredaji za zadrzavanje omogucuju da se kaciga savrseno prilagodi obliku vase glave. Ako
remeni nisu iste duljine, moze ih se namjestiti lagano povla¢eci prema straznjem dijelu kacige. Kako biste namjestili duljinu



remena, otvorite regulacijski uredaj i povucite remen prema gore ili prema dolje. Ako je opusten, remen je potrebno provuci
kroz kopéu na visini brade. Remeni ne smiju pokrivati vase usi. Uklonite zastitu za bradu, zatvorite kopéu i povucite dok
remeni ne sjednu udobno ispod vase brade. Zatim pomaknite kopcu s brade. Da biste provijerili jesu li remeni prikladno
namjesteni, poku3ajte skinuti kacigu tako da je vucete sprijeda i straga. Ako se nagne naprijed, stegnite straznje remene, a ako
se nagne nazad, stegnite prednje remene. Odaberite kacigu u skladu s vlastitim potrebama i odgovaraju¢om veli¢cinom
kacige. Kaciga pruza odgovarajucu zastitu samo za previdene upotrebe.

Provjerite je li sve namjesteno prije svake voznje. Kako bi bila u¢inkovita, kaciga treba biti pravilno postavljena i nositi se
ispravno. Da biste provjerili je li pravilno postavljena, postavite kacigu na glavu i napravite bilo koje potrebno namjestanje.
Sigurno pricvrstite kacigu i poku3ajte je rotirati prema naprijed i prema nazad. Pravilno postavljena kaciga treba ugodno
pristajati i ne smije se pomicati prema naprijed i tako zaklanjati pogled ili prema nazad i tako otkrivati ¢elo. Ako ne mozete
pravilno postavili kacigu, obratite se svojem distributeru.

Klizaci uz bo¢no remenje trebaju biti postavljeni ispod svakog uha. Uklonite stitnik za bradu, pricvrstite kopcu za bradu i
povucite remen dok se ne sjedne udobno ispod brade. Nakon toga pomaknite kopcu s vilicne kosti.

OGRANICENA GARANCIJA

Tvrtka Smith Sport Optics, Inc. jam¢i izvornom kupcu ovog proizvoda da proizvod nema nedostataka u materijalu i izradi
tijekom trajanja ovog proizvoda. Osim u mjeri zabranjenoj primjenjivim zakonom, svako implicitno jamstvo za prodaju ili
prikladnost za odredenu namjenu ograni¢eno je u trajanju do gore navedenog dvogodisnjeg razdoblja. Ova garancija ne
odnosi se na nepravilnosti ili fizicka oste¢enja koja su rezultat nepravilne upotrebe, zanemarivanja, nepravilnog popravljanja,
nepravilnog postavljanja, izmjena ili upotrebe koju nije odredio proizvoda¢. Ova garancija zamjenjuje sve ostale ugovore i
jamstva, opce ili posebne, izricite ili implicitne, a niti jedan predstavnik ili osoba nisu ovlasteni za preuzimanje odgovornosti u
ime tvrtke Smith Sport Optics, Inc. vezano za prodaju ili upotrebu ovog proizvoda. Prava stranaka mogu se razlikovati od
drzave do drzave; neke drzave mozda nece dopustiti ograni¢enja ili implicitna jamstva ili naknadne za posljedi¢ne tete.

Ako ne razumijete informacije u ovom priru¢niku, obratite se svojem distributeru.
Ako imate pitanje ili problem koje va3 distributer ne moze rijesiti, obratite se nama na nasu adresu, telefonom ili putem
webstranice.

IZVORI
Izjava o sukladnosti dostupna na: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

us Kontakt sluzbe za korisnike: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Broj slucbe za korisnike: Italija

1-888-206-2995
E-Mail:warranty@smithoptics.com
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Kiiver on loodud spetsiaalselt selleks, et vahendada kolju ja kiivriga Gmbritsetud pea osa vigastuste/IoGkide ohtu, mis kaasneb
jalgrattasoidu, rulluisutamise ja rulatamisega. Kiivrit ei ole lubatud kasutada muudeks tegevusteks, mida ei ole eraldi valja
toodud, ja kindlasti mitte motospordialadel. Kiiver vastab EL-i maaruses 2016/425 esitatud olulistele tervisekaitse- ja
ohutusnéuetele ning kiivri sees asuvatel siltidel tapsustatud standardi(te) néuetele.

EN 1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

HOIATUSAED

« Soida turvaliselt.

« Selle kiivri 6ige reguleerimine ja kasutamine on turvalisuse suhtes kriitiline.

« Koikidel kiivritel on tiks voi rohkem sertifitseerimise mérgist, mida ei tohi eemaldada.

« Nende juhiste lugemine on téhtis kiivri ige kasutamise jaoks. Nende juhiste mittejargminie voivad pohjustada vaiksemat
turvalisust.

« Kiivreid ei tohi muuta (nt. Ulevarvimine, kleepsud véi agressiivsed pesuvahendid) valja arvatud need, mis on siin juhises
lubatud ja/véi tootja poolt lubatud: igasugune muudatus voib rikkuda kiivri turvalisust.

- Kiivreid ei tohi kasutada tegevuste puhul, vélja arvatud need, mis on mainitud I6igus 1 ning kui tootel on tootja poolt
kleebitud lisakleepsud, mis lubavad sellist kasutamist.

«Vanemad peaksid selgitama selles juhendis olevat informatsiooni oma lastele voi teistele, kes ei saa ise aru.

« Lapsed ei tohi kiivreid kasutada ronimisel véi muude tegevuste ajal, kui on oht limbumisele/rippumisele, kui laps
kiivrisse I6ksu.

« Ukski kiiver ei garanteeri kaitset kdikide vaimalike 166kide eest kukkumisel véi avariis. Isegi kandes kiivrit véivad tekkida
tosised vigastused voi surm.

« See kiiver ei saa dra hoida kahjustusi kandja kaelale, ndole véi selgroole véi teistele kehaosadele, vélja arvatud pea.

MAARAMINE JA TOOVOIME

. Seda toodet testiti ainult jalgrattaséidu, rulluisutamise ja rulatamise ajal. Teised kasutusvoimalused on
lubatud AINULT, kui sellised sertifitseerimise mérgised voi muud juhised seda lubavad.

. Informatsiooni péhjal, mis on standardi EN 1078 minimaalsed néuded kiivrile, et nendele kehtiks CE-margis,
on nahtav allpool:

o Loogile vastupanuvoime:
Suurim kiirus < 250 g
o Kinnitussiisteemi voime:

Diinaamiline pikendus: < 35 mm
Tavaline pikendus: < 25 mm

VALJA VAHETAMINE JA ELUIGA

Viike 166k voib kiivrit kahjustada, isegi kui nahtavaid vigastusi pole. Vigastatud kiivril on vahenenud kaitsevéime uute I66kide
eest. Kui arvate, et teie kiiver on saanud vigastada, siis tuleb see vélja vahetada.

Isegi hastihoitud kiiver laguneb ajaga ja see ei garanteeri piisavat kaitset, isegi kui see korralik vélja ndeb. Seega soovitame
kiivri parast kolme kasutusaastat valja vahetada.® Praod, limivahed, deformatsioonid, pleekinud kohad ja vérvimuutused on
piisavad, et kontrollida kiivri lagunemise olekut. Lapsekiiver tuleb samuti vélja vahetada kui see pole 6ige suurusega.

PUHASTAMINE, HOOLDAMINE JA TRANSPORTIMINE

Korged temperatuurid, nagu paikese kées olevas autos, voivad pika aja peale kiivrit kahjustada.

Varvi, liimi, lahustite ja kemikaalidega tehtud muudatused véivad vahendada selle kaitsevoimet. Kiivrit tuleb puhastada ainult
veega, 6rna seebiga ja pehme puhta riidega. Mitte mingil juhul ei tohi kasutada lahusti, ammoniaagi ega hapete péhiseid
tooteid. Seda kiivrit tuleb puhastada tépselt enne hoiustamist. Hoidke kiivrit selle karbis, eemal kitteallikatest ja otsesest

paik I ning uuril -10°C ja +40°C. Kiivri kaasas kandmiseks pole vaja tihtegi erilist ettevaatusabinéud; kuid
olge kindel, et see ei saaks |66ke.

KASUTAMINE

Kasutada voib ainult tootja poolt kinnitatud tarvikuid ja/véi varuosi.

Kiiver kaitseb teid ainult siis, kui see sobib tapselt. Kiiver tuleb vilja valida vastavalt kasutaja nouetele ja diges suuruses. See
garanteerib adekvaatset kaitset ainult siis, kui seda kasutatakse nii nagu méeldud. Esiteks, pange kiiver pahe nii, et esiots on
uhel joonel tagumise otsaga ja paralleelne maapinnaga; kiiver ei tohi olla taha kaldu. Kui te kannate seda kiivrit, siis
reguleerimisrihmad tuleb pannad korva alla. Kinnitusrihm annab kiivrile voimaluse sobida tédpselt teie pea kujuga. Kui rihmad
pole sama pikkusega, siis neid saab reguleerida, tommates neid kiivri taha ossa. Rihmade pikkuse reguleerimiseks avage
reguleerimisseade ja libistage rihma tiles voi alla. Kui see on lahti, siis rihm tuleb tirida labi pandla teie I16ua kérguselt. Rihmad
ei tohiks teie kdrvu koatta. Eemaldage I6uakaitse, sulgege pannal ja tdmmake seda, kuni rihmad on teie |6ua all mugavalt. Siis




liigutage pannal I6ua juurest eemale. Rihmade sobivuse kontrollimiseks proovige kiivri dra votmist, tommates seda nii eest kui
ka tagant. Kui see kaldub ette, siis pingutage tagumisi rihmasid, kui see kaldub taha, siis pingutage esirihmasid. Te peaksite
valima kiivri vastavalt teie vajadustele ja kiivri suurusele. See pakub adekvaatset kaitset ainult siis, kui seda kasutatakse nii
nagu ette nahtud.

Kontrollige reguleeritust enne igat séitu. Kiivri efektiivsuse saamiseks peab kiiver sobima ja seda tuleb digesti kanda. Oige
sobivuse kontrollimiseks, pange kiiver péhe ja tehke soovitud reguleerimisi. Kinnitage kinnitusstisteem turvaliselt. Votke kiiver
kéte vahele ja proovige seda p&érata ette ja taha. Oigesti sobiv kiiver peaks olema mugav ja ei tohiks liikuda, et segaks
nagemist voi liikuda taha, et laup oleks ndha. Kui te ei suuda kiivrit digesti reguleerida, siis votke tihendust edasimiitijaga.
Kiilgrihmade liugurid tuleb panna kérva alla. Eemaldage lduakaitse, kinnitage I6uapannal ja tommake rihma, kuni see on
mugavalt teie |6ua all. Siis paigutage pannal oma I6ualuust eemale.

PIIRATUD GARANTII

Smith Sport Optics, Inc. garanteerib selle tootja ostjale, et tootel pole defekte. Vilja arvatud juhul, mis on maératud seaduses,
kui seadme kasutusaeg Uletab kahte aastat. See garantii ei kata defekte voi fiitisilisi kahjustusi, mille on pohjustanud valesti
kasutamine, hooletus, vale parandus, ebasobivus, muudatused. See garantii on (le teiste lepingute ja garantiide, tldiste voi
eriliste, kiire voi eeldatav ning tihelgi esindajal voi inimesel ei ole lubatud vétta vastustust Smith Sport Optics, Inc. asemel.
Osapoolte digused séltuvad riigiti; méned riigid ei luba vaikimisi garantiisid.

Kui te ei moista selle juhendi teksti, siis votke tihendust oma edasimiitijaga.
Kui teil on kiisimusi voi probleeme, millele teie edasimiitija ei oska vastada, siis votke meiega ihendust aadressil, telefoniga
voi veebilehel.

VIITED

Vastavt ioon on : www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

us Klienditoe kontakt: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15
Portland, OR 97214 Clear eld, Utah 84016 35129 Padova

Klienditoe telefoninumber: Itaalia
1-888-206-2995
E-post:warranty@smithoptics.com
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Sikivere ir ipasi veidota galvaskausa un galvas dalu aizsardzibai kiveres apvidi pret triecieniem lietosanai ritenbrauksana,
skritulslidosana un skrituldé|osana. Kiveri nedrikst lietot citam aktivitatém, iznemot tas, kuras noraditas, un jo ipasi aizliegts
lietot motorizétajos sporta veidos. Si kivere atbilst batiskam veselibas un drogibas prasibam, kas noteiktas ES Regula 2016/425
un to standartu prasibam, kuri noraditi uz uzlimém kiveres iekSpusé.

EN 1078:2012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

BRIDINAJUMI

« Brauciet drosi.

« Pareiza 3is kiveres nostiprinadana un izmantosana ir batiska drosibai.

«Visam aizsargkiverém ir viena vai vairakas sertifikacijas etiketes, kuras nevajadzétu nonemt.

« Sis instrukcijas izlasi$ana ir svariga, lai uzzinatu par pareizu kiveres lietosanu. Kiveres aizsardziba var mazinaties, ja
neievérosiet Seit sniegtos noradijumus.

« Kiveri nevajadzétu parveidot (piem., parkrasot, uz tas nedrikst [imét uzlimes vai apstradat ar spécigiem 3kidinatajiem),
iznemot, ciktal tas ir skaidri noradits Seit un/vai cita informativa materiala, ko nodrosina razotajs: jebkura parveidosana var
apdraudét kiveres drodibu.

- Aizsargkiveri nevajadzétu izmantot darbibam, kas nav uzskaititas 3is instrukcijas 1. paragrafa, ja vien 3im produktam ir
papildus markéjums, ko sniedz razotajs, atlaujot tada veida izmanto3anu, un, ja nepieciesams, ipasas papildus instrukcijas.
«Vecakiem lietosanas instrukcija sniegta informacija japaskaidro saviem bérniem un ikvienam, kurs nevar to saprast pasa
spéekiem.

« Bérni kiveri nedrikst lietot, kapjot vai veicot citas darbibas, kur pastav noznaugsanas/pakarsanas risks, ja bérna kiverei gadas
aizkerties.

« Neviena kivere nevar garantét aizsardzibu pret jebkuru iespéjamo sadursmi avarijas vai kritiena laika. Pat lietojot
aizsargkiveri, Jas joprojam varat gtt smagus ievainojumus vai nomirt.

- St aizsargkivere nevar novérst lietotaja kakla, sejas, mugurkaula vai jebkuras citas kermena dalas ievainojumus, iznemot
galvas.

MERKIS UN VEIKTSPEJA
Sis produkts ir parbaudits un atzits par piemérotu tikai brauksanai ar velosipédu, skritulslidosanai un
skeitbordam. Izmantosana citiem mérkiem ir atlauta TIKAI, ja tiek nodrosinatas specialas sertifikacijas etiketes vai instrukcijas.

. Informacijai, zemak ir noraditas galvenas obligatas prasibas saskana ar EN 1078 standartu, kuram jaatbilst
visam aizsargkiverém, lai tam varétu piemérot CE marké&jumu.
o Soka amortizacijas spéja:
Lielakais paatrinajums < 250 g
o Nostiprinasanas sistémas veiktspéja:

Dinamiska novirze: < 35 mm
Atlikusi novirze: < 25 mm

NOMAINA UN KALPOSANAS ILGUMS

Viens trieciens vai sadursme var sabojat aizsargkiveri pat tad, ja nav redzamas bojajuma pazimes. Bojatai kiverei ir samazinata
spéja pasargat no turpmakiem triecieniem. Stiemesla dé| jebkura kivere, kas, jusuprat, ir bojata, ir janomaina pret citu. Pat labi
aprapéta kivere ar laiku nodilst un vairs nevar garantét pietiekamu aizsardzibu, lai gan vizuali Skiet vél laba stavokli. Tapéc
ieteicams Kiveri nomainit péc tris gadu ilgas lietosanas. Plaisas, atlimésanas, deformésanas, atslanosanas, krasas izmainas ir tie
elementi, péc kuriem iespé&jams parbaudit kiveres stavok|a pasliktinasanos. Bérna kivere jamaina ari tad, kad ta vairs nav
pareiza izméra.

TIRISANA, APKOPE UN TRANSPORTESANA

Augsta temperatura, pieméram, automasinas salona, kur kivere ir paklauta tiesai saules iedarbibai ilgtermina var kaitét

var samazinat kiveres veiktspé&ju un pazeminat tas aizsardzibas limeni. Kiveri drikst tmt tikai ar adeni, malgam ziepém un tiru,
mikstu draninu. Nekada gadijuma nedrikst izmantot produktus uz § bazes, amonjaku vai skabes.

Kivere ir rpigi janotira, pirms ta tiek nolikta uzglabasanai uz ilgaku laika periodu. Uzglabajiet kiveri tas originalaja kasté, talu
no karstuma avotiem un tiedas saules gaismas, temperattra no -10°C lidz + 40°C.

Nav nepieciesami nekadi ipasi piesardzibas pasakumi kiveres parvadasanai; tomér parliecinieties, ka ta nav paklauta triecienu
ietekmei.

LIETOSANA
Drikst izmantot tikai razotaja apstiprinatos piederumus un/vai rezerves dalas. Kivere var Jas aizsargat tikai tad, ja ta ir pareizi
nostiprinata. Kivere jaizvélas atbilstosi lietotaja prasibam un pareiza izméra. Kivere garanté pienacigu aizsardzibu tikai tad, ja



to izmanto mérkim, kam ta ir paredzéta. Vispirms uzlieciet kiveri uz galvas ta, lai priek3puse sakristu ar aizmuguri un batu
paraléli zemei; kiveri nedrikst atliekt atpakal. Kad valkajat kiveri, regulésanas ierices ir janovieto zem ausim. Nostiprinasanas
ierice |auj kiverei ideali pielagoties jasu galvas formai. Ja siksnas nav vienada garuma, tas var noregulét, pavelkot tas virziena
uz kiveres aizmuguri. Lai pielagotu siksnu garumu, atveriet regulésanas ierici un pavelciet siksnu uz augsu vai uz leju. Ja siksna
ir parak briva, ta japavelk cauri spradzei zoda augstuma. Siksnam nevajadzétu aizklat jasu ausis. Nonemiet zoda aizsargu,
aiztaisiet spradzi un velciet to, lidz siksnas zem zoda jutas érti. Péc tam atvirziet spradzi prom no Zokla. Lai parbauditu, vai
siksnas ir atbilstosi noregulétas, paméginiet nonemt kiveri, velkot to no prieksas un aizmuguri. Ja kivere pavirzas uz prieksu,
pievelciet aizmuguréjas siksnas, bet ja ta noliecas uz aizmuguri, pievelciet priek3éjas siksnas. Kivere jaizvélas atbilstosi Jasu
konkrétam vajadzibam un pareiza izméra. Ta nodrosina pienacigu aizsardzibu tikai tai paredzétajam pielietojumam.

Pirms katra brauciena parbaudiet kiveres stiprinajumus. Lai ta spétu Jas pasargat, kiverei jabut piemérotai un ta ir pareizi
javalka. Lai parbauditu, vai ta Jums pareizi der, uzlieciet kiveri uz galvas un veiciet visus ieprieks minétos pielagojumus. Rapigi
aiztaisiet nostiprinasanas sistemu. Satveriet kiveri un méginiet to pagriezt uz prieksu un aizmuguri. Pareizi nostiprinatai kiverei
ir jabut értai, un tai nevajadzétu virzities uz prieksu, lai netraucétu redzei, vai uz aizmuguri, lai nepaklautu triecienam pieri. Ja
Jus nevarat pareizi nostiprinat savu kiveri, sazinieties ar izplatitaju.

Sanu siksnu slidnus janovieto zem katras auss. Nonemiet zoda aizsargu, aiztaisiet zoda spradzi un velciet siksnu, lidz tas érti
piegu| zem zoda. Tad parvietojiet spradzi prom no zok|a.

IEROBEZOTA GARANTLIA
Smith Sports Optics, Inc. garanté i produkta sakotnéjam pircéjam, ka izstradajuma ekspluatacijas laika produktam nav
nekadu materialu un izgatavo3anas defektu. Iznemot gadijumus, kad tas ir aizliegts ar piemérojamiem tiesibu aktiem, jebkura
netiesa garantija attieciba uz pardodamibu vai piemérotibu konkrétam mérkim ir ierobezota ar ieprieks minéto divu gadu
periodu. ST garantija neattiecas uz defektiem vai fiziskiem bojajumiem, kas radusies launpratigas izmantosanas, nolaidibas,
nepareiza remonta, nepareiza deriguma, parveidojumu veikianas dé| vai tadas lietoanas rezultata, ko nav paredzéjis razotajs.
Si garantija aizstaj visus paréjos visparigos un specialos, tiesos un netie$os ligumus un garantijas, un neviens parstavis vai
persona nav pilnvarota uznemties atbildibu Smith Sport Optics, Inc. varda saistiba ar $i produkta pardo3anu vai lietoanu.
Pusu tiesibas dazadas valstis var at3kirties; dazas valstis var nelaut ierobeZot netie3as garantijas vai atlidzinat raditos
zaudéjumus.

Ja jus nesaprotat informaciju, kas noradita 3aja lietosanas instrukcija, sazinieties ar savu izplatitaju.
Ja jums rodas jautajumi vai problémas, kuras jasu izplatitajs nevar atrisinat, sazinieties ar mums, rakstot uz musu adresi,
zvanot pa talruni vai apmekléjot musu majaslapu.

ATSAUCES
Atbilstibas deklaracija pieejama majaslapa: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

ASV Klientu atbalsta dienesta kontakti: ES:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Klientu atbalsta dienesta talrunis: Italija

1-888-206-2995
E-pasts:warranty@smithoptics.com
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Sis salmas suprojektuotas taip, kad baty sumazinta kaukolés ir salmo dengiamos galvos dalies suzalojimo rizika, kuri kyla del
smagio, vazinéjant dviraciu, rieduciais ir riedlentémis. Sio $almo jokiu budu negalima naudoti uzsiimant kitomis veiklos
ra3imis nei nurodytos ir ypac tomis, kuriose naudojamos motorizuotos transporto priemonés. Sis $almas atitinka ES
reglamente 2016/425 nurodytus esminius sveikatos ir saugos reikalavimus, taip pat $almo viduje esanciose etiketése
nurodyto (-y) standarto (-y) reikalavimus.
EN1078:2012 +A1:2012
US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203

|SPEJIMAI

«Vazinékite saugiai.

«Tinkamas 3io 3almo sureguliavimas ir naudojimas yra itin svarbus apsaugos veiksniai.

« Ant visy $almy yra po viena ar daugiau sertifikavimo etikeciy, kuriy nuplésti negalima.

« Siekiant tinkamai naudoti $alma reikia perskaityti 3ias instrukcijas. Nesilaikant Siame dokumente nurodyty instrukcijy gali
sumazeéti $almo apsaugos lygis.

- Salmy negalima modifikuoti (pvz.: negalima perdazyti, klijuoti lipduky ar naudoti ésdinan¢iy plovimo priemoniy), i$sk. kaip
nurodyta siame dokumente ir (arba) kitoje gamintojo pateiktoje informacinéje medziagoje. Bet kokios modifikacijos gali
sumazinti $almo apsauga.

- Salmy negalima naudoti ne pagal paskirtj, nurodyta 1 sio dokumento punkte, nebent ant produkto pritvirtintos papildomos
etiketés, leidZiancios tokius naudojimo budus, ir, jei reikia, pateikiamos konkrecios papildomos instrukcijos.

«Tévai savo vaikams ar visiems nesuprantantiems asmenims turéty paaiskinti vadove pateiktg informacija.

« Vaikai neturéty naudoti salmy laipiojimui ar kitai veiklai, jei kyla pavojus pakibti / pasismaugti su $almu kur nors jstrigus.

« Jvykus avarijai ar nukritus apsaugos nuo visy galimy smuagiy negali garantuoti joks $almas. Sunkiy suzalojimy ar net mirties
pavojus islieka net dévint salma.

« Salmas negali apsaugoti nuo naudotojo kaklo, veido, nugaros smegeny ar kity kino daliy, isskyrus galva, suzalojimy.

ZYMEJIMAS IR EKSPLOATACINES SAVYBES

. Sis produktas buvo isbandytas ir pripazintas tinkamu tik vazingjimui dviraciais, rieduciais ar riedlente.

Naudoti kitais tikslais leidziama TIK, jei yra konkretaus sertifikavimo etiketés ir tokie tikslai leidziami instrukcijoje.
Informavimo sumetimais toliau pateikiami minimalis standarto EN 1078 reikalavimai, kuriuos almai turi

atitikti norint juos Zyméti CE simboliu.

o Amortizacija (smagiy sugérimas):
didz. pagreitis < 250 g
o Palaikymo sistemos veikimas:

dinaminis isplétimas: < 35 mm,
liekamasis isplétimas: < 25 mm

KEITIMAS IR NAUDOJIMO LAIKAS

Vienu smugiu arba atsitrenkimu galima apgadinti $alma net, jei nepastebimi jokie apgadinimo pozymiai. Apgadintas salmas
prasciau apsaugo nuo kity smagiy. Dél Sios priezasties bet kokj $alma, kuris, jtariate, gali bati apgadintas, reikia keisti. Laikui
bégant, blogéja net geriausiai priziarimy $almy apsauga ir salmas gali nebeuztikrinti tinkamos apsaugos, nors gali atrodyti ir
geros buklés. Taigi, patariama 3alma keisti po 3 mety naudojimo. |skilimai, atsiklijavusios sialés, deformacijos, lupimasis,
spalvy pasikeitimai yra pagrindiniai veiksniai, j kuriuos reikéty atkreipti démesj siekiant nustatyti $almo nusidéveéjima.
Vaikiskus 3almus visada batina keisti, kai jy dydis nebetinka.

VALYMAS, PRIEZIURA IR TRANSPORTAVIMAS

Auksta temperatira, pvz., palikus automobilyje ant saulés, gali ilgainiui Salmui pakenkti. Bet kokios salmo modifikacijos, ypa¢
naudojant dazus, klijus arba valiklius, chemines medziagas ir tirpiklius, gali pabloginti $almy bikle ir sumazinti jo teikiama
apsauga. Salma valyti reikia tik vandeniu, $velniu valikliu ir $varia, minksta $luoste. Jokiai bidais negalima naudoti tirpikliy,
amoniako pagrindu pagaminty ar ragstiniy produkty.

Salmo ilgai nenaudojaant, pirmiausia pries naudojima reikia nuvalyti. Salma laikykite jo dézéje, atokiai nuo ilumos 3altiniy ar
tiesioginiy saulés spinduliy, nuo -10 °C iki +40 °C temperatdroje.

Dévint $alma nereikia jokiy specialiy atsargumo priemoniy; visgi pasirapinkite, kad jis nebaty dauzomas.

NAUDOJIMAS

Galima naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir (arba) atsargines dalis. Salmas gali jus apsaugoti tik, jei yra tinkamo
dydzio. Tinkamo dydzio 3alma reikia pasirinkti pagal naudotojo poreikius. Tai uztikrina reikiama apsauga tik, kai 3almas
naudojamas pagal savo numatytaja paskirtj. Pirmiausiai pritaikykite tinkamo dydzio $alma pagal savo galva, kad priekis bty
vienodame lygyje su uzpakaline dalimi ir lygiagreciai su zeme; $almas neturi bati atsmauktas atgal. Salma dévint reguliavimo
jtaisai turi bati po ausimis. Salmo laikymo jtaisas leidzia jam tobulai prisitaikyti prie jisy galvos formos. Jei dirzeliai ne vienodo



ilgio, juos galima sureguliuoti traukiant link uzpakalinés $almo dalies. Norédami sureguliuoti dirzeliy ilgj atidarykite
reguliavimo jt. ir traukite dirzelj aukstyn arba zemyn. Jei jis laisvas, dirzelj reikia traukti per smakro apsaugoje esancia sagtj.
DirZeliai neturéty uzdengti ausy. Nuimkite smakro apsauga, uzsekite sagtj ir traukite tol, kol dirZeliai patogiai priglus prie
smakro. Tada patraukite sagtj nuo Zandikaulio. Norédami patikrinti, ar dirzeliai tinkamai sureguliuoti, pabandykite nusiimti jj
traukdami pirmyn ir atgal.

Jeijis pasislenka pirmyn, jtempkite galinius dirzelius, jei atgal - jtempkite priekinius. Salma deréty pasirinkti pagal savo
konkrecius poreikius ir tinkamo dydzio. Tinkama apsauga jis suteikia tik naudojant pagal numatytaja paskirtj.

Patikrinkite sureguliavimg pries kiekviena vaziavima. Kad $almas bty efektyvi apsaugos priemoné, jis turi bati tinkamo
dydzio ir tinkamai dévimas. Norédami patikrinti, ar $almas tinka, uzsidékite jj ant galvos ir tinkamai jj sureguliupkite. Tinkamai
uzfiksuokite tvirtinimo sistema. Suimkite 3almg ir pabandykite jj patraukti pirmyn arba atgal. Tinkamas $almas turéty bati
patogus ir nejudeti pimyn (kad neuzstoty vaizdo) arba atgal (kad neatidengty kaktos). Jei $almo tinkamai sureguliuoti
nepavyksta, pasitarkite su pardaveju.

Soniniy dirzeliy slankikliai turéty bati po ausimis. Nuimkite smakro apsauga, uzsekite smakro sagtj ir traukite dirzelj, kol jis
patogiai priglus prie smakro. Tada patraukite sagtj nuo zandikaulio.

RIBOTA GARANTIJA

,Smith Sport Optics, Inc” pirminiam pirkéjui suteikia garantija, kad 3is produktas neturés medziagy ar gamybos defekty visa
produkto naudojimo laika. I3skyrus tiek, kiek draudzia taikomy jstatymy nuostatos, bet kokia numanoma produkto
komerciniy savybiy ar tinkamumo konkreciam tikslui garantija ribojama pirmiau nurodytu dviejy mety laikotarpiu. Si
garantija netaikoma defektams ar fiziniam apgadinimui dél netinkamo naudojimo, netinkamos priezitiros, netinkamai atlikto
remonto, netinkamo dydzio, pakeitimy arba naudojimo ne pagal gamintojo numatyta paskirtj. Si garantija pakeicia visus kitus
bendrus ar specialius, isreikstus ar numanomus susitarimus bei garantijas, ir joks atstovas ar asmuo néra jgaliotas prisiimti
atsakomybe,,Smith Sport Optics, Inc” vardu dél $io produkto pardavimo ar naudojimo. Saliy teisés gali priklausyti nuo
valstijos; kai kurios valstijos neleidzia riboti numanomy garantijy arba iSmoky uz pasekmine Zala.

Jei nesuprantate siame vadove i informacijos, pasil iltuokite su p. éju.
Jei turite klausimy ar sunkumy, kuriy pardavéjas isspresti negali, susisiekite su mumis toliau nurodytu adresu, telefono
numeriu ar naudodami interneto svetaine.

NUORODOS
Atitikties deklaracija galima rasti: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

JAV Kontaktiné klienty aptarnavimo informacija: ES:

,Smith Sport Optics, Inc” ,Smith Sport Optics, Inc ,Safilo SpA”

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Klienty aptarnavimo telefonas Italija

1-888-206-2995
El. pastas: warranty@smithoptics.com
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Ova kaciga je posebno namenjena smanjenju rizika od povreda lobanje i dela glave okruzenog kacigom usled udara prilikom
voznje bicikla, rolera i skejtborda. Kaciga se ne sme koristiti za aktivnosti koje nisu navedene, a narocito ne za motorizovane
sportove. Ova kaciga je uskladena sa osnovnim zahtevima o zdravlju i bezbednosti utvrdenim Uredbom EU 2016/425 i
ispunjava zahteve standarda koji su navedeni na etiketama u unutrasnjosti kacige.

EN 107822012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203
UPOZORENJA
«Vozite oprezno.
« Pravilno podesavanje i upotreba ove kacige je od klju¢ne vaznosti za sigurnost.
« Sve kacige imaju jednu ili vi$e sertifikacionih etiketa koje se ne smeju uklanjati.
- Citanje ovih uputstava je vazno za pravilnu upotrebu kacige. Nepostovanje navedenih uputstava moze dovesti do
smanjivanja zastitnih svojstava kacige.
« Kacige se ne smeju menjati (npr. zabranjeno je prebojavanje, lepljenje nalepnica ili agresivnih deterdzenata), osim u meri
koja se ovde izricito navodi i/ili u drugim informativnim materijalima obezbedenim od strane proizvodaca: svaka izmena
moze ugroziti sigurnost kacige.
- Kacige se ne smeju koristiti za druge aktivnosti izuzev onih navedenih u prvom pasusu, osim ako proizvodac nije postavio
dodatne naznake koje dozvoljavaju takvu upotrebu i, ukoliko je potrebno, posebna dodatna uputstva.
« Roditelji treba da objasne informacije iz ovog priru¢nika deci i svima koji nisu u stanju da ih razumeju.
« Deca ne smeju koristiti kacigu prilikom penjanja ili obavljanja drugih aktivnosti u kojima postoji opasnost od
davljenja/vesanja ukoliko se dete zaglavi sa kacigom.
- Nijedna kaciga ne moze garantovati zaititu od svih mogucih udaraca prilikom nezgode ili pada. Cak i kada nosite kacigu,
moze doci do ozbiljnih povreda ili smrti.
« Ova kaciga ne moze spreiti povrede vrata, lica ili kicmene mozdine, kao ni drugih delova tela osim glave.

NAMENA | DELOVANJE
Ovaj proizvod je testiran i oznacen prikladnim iskljucivo za voznju bicikala, rolera i skejtborda. Druge
upotrebe su dozvoljene SAMO ukoliko su obezbedene posebne sertifikacione etikete ili uputstva koja ih dozvoljavaju.
Klju¢ni minimalni zahtevi prema standardu EN 1078 koje kaciga mora ispunjavati da bi stekla pravo na
upotrebu CE oznake informativno su navedeni ispod.

o Sposobnost apsorpcije udarca:
Maksimalno ubrzanje < 250 g
o Pokazatelji sistema za zadrzavanje:

Dinamicko rastezanje: < 35 mm
Rezidualno rastezanje: < 25 mm

ZAMENA | ROKTRAJANJA

Jedan udarac moze ostetiti kacigu, ¢ak i ako se ne vide nikakvi znakovi ostecenja. Ostecena kaciga ima smanjenu moguénost
zastite od daljih udaraca. Iz tog razloga, svaka kaciga za koju sumnjate da bi mogla biti oste¢ena, mora biti zamenjena. Cak i
dobro ocuvana kaciga vremenom propada i moZda vise nece garantovati dovoljnu zastitu ¢ak iako deluje da je u dobrom
stanju. Zato se savetuje da ih menjate nakon tri godine upotrebe BPukotine, odlepljeni delovi, deformacije, ljustenje i
promene boje su elementi koje treba proveriti radi utvrdivanja stanja ostecenja kacige. Decija kaciga takode mora biti
zamenjena kada vise ne bude odgovarajuce velic¢ine.

CISCENJE, ODRZAVANJE | TRANSPORT

Visoke temperature, poput onih koje se sre¢u u automobilima izlozenim suncu, mogu biti Stetne za kacigu na duze staze. Sve
izmene na kacigi, a posebno nanosenje boja, lepkova i upotreba deterdzenata, hemikalija i rastvara¢a, mogu redukovati njeno
delovanje i smanjiti nivo zastite. Kaciga se mora ¢istiti samo vodom, blagim sapunom i ¢istom mekom krpom. Niposto se ne
smeju koristiti proizvodi na bazi rastvara¢a, amonijaka ili kiselina.

Kacigu treba oistiti pre odlaganja na duze periode. Kacigu ¢uvajte u kutiji, daleko od izvora toplote i direktne sunceve
svetlosti, na temperaturi od -10°C do +40°C.

Nisu potrebne posebne mere predostroznosti za nosenje kacige; medutim, pobrinite se da ne bude izlozena udarcima.

UPOTREBA

Dozvoljena je upotreba iskljucivo one opreme i/ili rezervnih delova koje je odobrio proizvodac. Kaciga vas moze zastititi samo
ako je pravilno postavljena. Kaciga mora biti odabrana u skladu sa zahtevima korisnika i u pravoj veli¢ini. Garantuje
odgovarajucu zastitu samo kad se koristi u svrhu za koju je predvidena. Prvo, stavite kacigu na glavu tako da prednji deo bude
u liniji sa zadnjim i paralelan sa tlom; kaciga se ne sme naginjati unazad. Kada nosite kacigu, uredaj za podesavanje mora biti
postavljen ispod usiju. Sistem za zadrzavanje omogucava savrseno prilagodavanje kacige obliku vase glave. Ukoliko trake nisu
iste duzine, mogu se podesiti povla¢enjem prema zadnjem delu kacige. Da biste podesili duzinu traka, otvorite uredaj za



podesavanje i pomerite traku nagore ili nadole. Ako nije pritegnuta, traka se mora provuci kroz kop¢u u visini vase brade.
Trake ne bi trebalo da pokrivaju vase usi. Uklonite zastitu za bradu, zatvorite kop¢u i povucite dok vam trake ne budu udobno
smestene pod bradom. Zatim sklonite kopcu dalje od vilice. Da biste proverili da li su trake pravilno pode3ene, pokusajte
skinuti kacigu povlacenjem unapred ili unazad. Ako se naginje unapred, zategnite zadnje trake, ako se naginje unazad,
zategnite prednje. Trebalo bi da odaberete kacigu u skladu sa svojim specifi¢nim potrebama i pravilnom veli¢inom kacige.
Pruza odgovarajucu zastitu samo u predvidenoj upotrebi.

Proverite podesavanje pre svake upotrebe. Da bi bila delotvorna, kaciga mora pravilno pristajati i mora se pravilno koristiti. Da
biste proverili da li pravilno pristaje, stavite kacigu na glavu i podesite je prema potrebama. Dobro pricvrstite sistem za
zadrzavanje. Uhvatite kacigu i pokusajte da je rotirate napred i nazad. Pravilno postavljena kaciga treba da bude udobnaine
treba da se pomera unapred i ometa pogled, odnosno unazad i otkriva ¢elo. Ako ne mozete pravilno podesiti svoju kacigu,
konsultujte se sa vasim prodavcem.

Klizace na bo¢nim trakama treba postaviti ispod usiju. Uklonite zastitu za bradu, zategnite kopcu na bradi i povucite traku dok
ne bude udobno smestena pod vasom bradom. Zatim sklonite kopéu sa vilice.

OGRANICENA GARANCUJA

Smith Sport Optics, Inc. garantuje originalnom kupcu ovog proizvoda da je proizvod bez nedostataka u materijalu i izradi
tokom Zivotnog veka proizvoda. Osim u obimu koji je zabranjen primenjivim zakonom, svaka podrazumevana garancija o
podesnosti za prodaju ili neku drugu svrhu ima ograniceno trajanje na gore navedeni dvogodisnji period. Ova garancija se ne
odnosi na ostecenja ili fizicku Stetu nastalu usled zloupotrebe, zanemarivanja, nepravilnog popravka, nepravilnog
prilagodavanja, izmena ili upotrebe za svrhe koje proizvodac nije predvideo. Ova garancija je na snazi umesto svih drugih
ugovora i garancija, opstih ili posebnih, izri¢itih ili implicitnih, a nijedan zastupnik ni lice nije ovla¢eno da preuzme
odgovornost u ime Smith Sport Optics, Inc. u vezi sa prodajom ili upotrebom ovog proizvoda. Prava stranaka mogu se
razlikovati od drzave do drzave; neke drzave mozda ne dozvoljavaju ogranicenje implicitnih garancija ili naknada za
posledi¢nu stetu.

Ako ne razumete informacije u ovom priru¢niku, konsultujte se sa vasim prodavcem.
Ako imate pitanja ili problem koji vas prodavac ne moze da resi, obratite nam se putem nase adrese, telefona ili web-stranice.

REFERENCE
Izjava o usaglasenosti dostupna je na: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

SAD Korisni¢ki servis: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Telefon korisni¢kog servisa: Italija

1-888-206-2995
E-mail:warranty@smithoptics.com
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Ta ¢elada je posebej zasnovana za zmanj3anje tveganja poskodb lobanje in dela glave, ki ga obdaja ¢elada, ki nastanejo zaradi
udarcev pri kolesarjenju, kotalkanju in rolkanju. Celade ni dovoljeno uporabljati za druge dejavnosti in zlasti ne za
motorizirane $porte. Ta ¢elada izpolnjuje glavne zdravstvene in varnostne zahteve iz Uredbe EU 2016/425 in zahteve
standarda(-ov), navedenega(-ih) na notranjih etiketah celade.

EN 107822012 +A1:2012

US. Consumer Product Safety Commission 16 CFR Part 1203
OPOZORILA
«Vozite previdno.
« Pravilna prilagoditev in uporaba te ¢elade sta klju¢nega pomena za varnost.
«Vse ¢elade imajo eno ali ve¢ certifikacijskih oznak, ki jih ni mogoce odstraniti.
« Branje teh navodil je pomembno za pravilno uporabo ¢elade. Neupostevanje navodil, navedenih v tem priro¢niku, lahko
povzro¢i zmanjsano zas¢ito ¢elade.
« Celade se ne smejo spreminjati (npr. brez ponovnega barvanja, nalepk ali uporabe agresivnih detergentov), razen v obsegu,
ki je izrecno predviden v tem priro¢niku in/ali drugem informativnem gradivu, ki ga zagotovi proizvajalec: kakrina koli
sprememba bi lahko ogrozila varnost celade.
- Celade se ne smejo uporabljati za aktivnosti, ki niso navedene v 1. odstavku, razen ¢e izdelek vsebuje dodatne oznake,
pritrjene s strani proizvajalca, ki omogocajo taksno uporabo in, ¢e je potrebno, dodatna navodila.
« Starsi morajo informacije v tem priro¢niku razloZiti svojim otrokom ali vsakomur, ki jih ne more razumeti.
« Otroci ne smejo uporabljati ¢elade pri plezanju ali drugih aktivnostih, ¢e obstaja nevarnost zadavitve/obvisenja, ¢e se otrok
zatakne s celado.
+Nobena ¢elada ne more zagotoviti zas¢ite pred vsemi mogocimi vplivi v ¢asu nesrece ali padca. Tudi ¢e nosite ¢elado, lahko
Se vedno utrpite resne poskodbe ali smrt.
«Ta ¢elada ne more prepreciti poskodb vratu, obraza, hrbtenjace ali drugih delov, razen glave.

OZNAKA IN UCINKOVITOST
. Ta izdelek je bil testiran in je primeren le za kolesarjenje, rolanje in rolkanje. Druge uporabe so dovoljene
SAMO, ¢e so na voljo posebne certifikacijske oznake ali navodila, ki to dovoljujejo.

Z informacijami so spodaj navedene klju¢ne minimalne zahteve po standardu EN 1078, ki jih morajo
|zpo|njevat| celade, da lahko nosijo oznako CE.

o Zmoznost absorpcije udarca:
Najvedji pospesek < 250 g
o Ucinkovitost zadrzevalnega sistema:

Dinamicna razsiritev: < 35 mm
Preostala razsiritev: < 25 mm

ZAMENJAVA IN ZIVLJENJSKA DOBA

En sam udarec lahko poskoduje ¢elado, tudi ¢e znaki poskodbe niso vidni. Poskodovana ¢elada ima zmanjsano ucinkovitost
zaitite pred nadaljnjimi udarci. Zato je treba zamenjati vse ¢elade, za katere menite, da so bile poskodovane. Tudi dobro
negovana celada se scasoma poslabsa in morda ne bo vec zagotovila zadostne zaicite, Ceprav se zdi, da je v dobrem stanju.
Zato vam svetujemo, da jo zamenjate po treh letih uporabe. Razpoke, odlepljanje, deformacije, lus¢enje in spremembe v barvi
so glavni pokazatelji potrebe po preverjanju stanja ¢elade. Otrosko celado je treba zamenjati tudi, ¢e velikost ne ustreza vec.

CISCENJE, VZDRZEVANJE IN PRENASANJE

Visoke temperature, kot so tiste v avtomobilih, ki so izpostavljeni soncu, so lahko dolgoro¢no 3kodljive za ¢elado. Vsaka
sprememba ¢elade, zlasti nanasanje barv, lepil in uporaba detergentov, kemikalij in topil, lahko zmanj3a njeno ucinkovitost ter
raven zaicite. Celado ¢istite samo z vodo, blagim milom in ¢isto ter mehko krpo. V nobenem primeru se ne smejo uporabljati
izdelki na bazi topil, amoniaka ali kislin.

Celado pred daljsim shranjevanjem ocistite. Celado hranite v $katli, dale¢ od virov toplote in neposredne sonéne svetlobe, pri
temperaturi med -10 °C in +40 °C.

Za prenasanje ¢elade niso potrebni nobeni posebni previdnostni ukrepi; vseeno pa se prepricajte, da ni podvrzena udarcem.

UPORABA

Uporabiti je treba samo dodatke in/ali rezervne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Celada vas lahko zasiti le, ¢e je pravilno
namescena. Celado je treba izbrati v skladu z zahtevami uporabnika in v pravi velikosti. Ustrezno zascito zagotavlja le, ce se
uporablja za predvidene namene. Najprej ¢elado namestite na glavo tako, da je sprednja stran poravnana z zadnjim delom in
vzporedna s tlemi; ¢elada ne sme biti nagnjena nazaj. Ko nosite ¢elado, morajo biti regulacijske naprave names¢ene pod usesi.
Naprava za zadrzevanje omogoca, da se ¢elada popolnoma prilagodi obliki glave. Ce trakovi niso enake dolzine, jih lahko
nastavite tako, da jih potegnete proti zadnjemu delu ¢elade. Ce Zelite prilagoditi dolzino trakov, odpnite regulacijski napravi in
trak potisnite navzgor ali navzdol. Ce je ohlapna, je treba trak potegniti skozi sponko na visini brade. Trakovi ne smejo




pokrivati vasih uies. Odstranite za¢ito za brado, zapnite sponko in potegnite, dokler trakovi niso udobno names¢eni pod
brado. Nato sponko premaknite stran od vase eljusti. Ce zelite preveriti, ali so trakovi ustrezno nastavljeni, poskusite sneti
¢elado tako, da jo potegnete naprej in nazaj. Ce se nagne naprej, zategnite zadnje trakove, ¢e se nagne nazaj, zategnite
sprednje trakove. Celado morate izbrati glede na vase posebne potrebe in v pravi velikosti. Ustrezno zas¢ito zagotavlja le ob
predvideni uporabi.

Pred vsako voznjo preverite nastavitev celade. Da bi bila ¢elada ucinkovita, se mora popolnoma prilegati in biti pravilno
nosena. Ce Zelite preveriti pravilno namestitev, ¢elado postavite na glavo in jo prilagodite v skladu z navedenim. Varno
zapnite zadrzevalni sistem. Zgrabite ¢elado in jo poskusite zavrteti naprej in nazaj. Pravilno names¢ena ¢elada mora biti
udobna in se ne sme premakniti naprej, pri éemer bi zakrila pogled ali nazaj, pri ¢emer bi bilo ¢elo izpostavljeno. Ce éelade ne
morete pravilno nastaviti, se posvetujte s prodajalcem.

Drsniki vzdolz stranskih trakov morajo biti pod usesi. Odstranite varovalo za brado, pripnite sponko na bradi in potegnite trak,
dokler ni udobno names¢ena pod brado. Nato sponko postavite stran od ¢eljusti.

OMEJENA GARANCIJA

Smith Sport Optics, Inc. za celotno Zivljenjsko dobo izdelka jam¢i prvotnemu kupcu, da izdelek nima napak v materialu in
izdelavi. Razen v obsegu, ki je prepovedan z veljavno zakonodajo, je vsako implicitno jamstvo za prodajnost ali primernost za
dolo¢en namen ¢asovno omejeno na dve leti. Ta garancija ne velja za okvare ali fizicne poskodbe, ki so posledica zlorabe,
zanemarjanja, nepravilnega popravila, neustrezne namestitve, sprememb ali uporabe, ki ni predvidena s strani proizvajalca. Ta
garancija nadomesti vse druge sporazume in garancije, splosne ali posebne, izrecne ali implicitne in noben zastopnik ali
oseba ni pooblai¢ena, da prevzame odgovornost vimenu Smith Sport Optics, Inc. v zvezi s prodajo ali uporabo tega izdelka.
Pravice strank se lahko razlikujejo od drzave do drzave; nekatere drzave morda ne dovolijo omejitev implicitnih jamstev ali
odskodnine za posredno skodo.

Ce informacij v tem priro¢niku ne razumete, se posvetujte s prodajalcem.
Ce imate kakrsno koli vprasanje ali tezavo, s katero se va3 trgovec ne more soo¢iti, nam pisite na nas naslov, pokliite na naso
telefonsko stevilko ali obis¢ite naso spletno stran.

REFERENCE
Izjava o skladnosti je dostopna na: www.smithoptics.com/us/conformitycertificates

ZDA Kontakt storitev za stranke: EU:

Smith Sport Optics, Inc. Smith Sport Optics, Inc. Safilo SpA

220 SE MLK Jr. Blvd. 13 F Street, Freeport Center Settima Strada, 15

Portland, OR 97214 Clearfield, Utah 84016 35129 Padova
Telefonska 3tevilka za pomo¢ strankam: Italija

1-888-206-2995
E-posta: warranty@smithoptics.com
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